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Article Info ABSTRACT 

Article type: 
Research Article 

The main aim of the present paper is a comparative analysis of idiomatic expressions in the 

domains of “honesty” and “betrayal” through the extraction of their image schemas, as well as 

an investigation of the effect of “environment” on the “mindset” of speakers of Persian, English, 

and French, based on the cognitive approach of Johnson and Lakoff (1980). A total of 60 idioms 

from the two domains across the three languages were selected as data to examine the process of 

mapping and binding between source and target domains and to measure the degree of 

embodied metaphors. The results reveal that the container image schema is the dominant pattern 

employed by all three languages to conceptualize abstract ethical concepts. Moreover, the 

findings confirm the pervasive (100%) presence of embodiment across all identified schemas. 

Variations in cultural context and environment lead to variations in linguistic structures, which 

in turn give rise to different mental perceptions of the same concepts. The results highlight the 

role of the “environment” within the continuum of “environment–embodied language–

mindset.” A high frequency of force and verticality image schemas in Persian, particularly in the 

domain of “betrayal,” reflects an intensified conceptualization of violence and hierarchical 

power relations, where betrayal is associated with dominance and honesty with weakness in 

certain social representations. In contrast, in the domain of “honesty,” Persian 

conceptualizations tend to associate honesty with “high” spatial positioning and betrayal with 

“low” positioning, which can be interpreted in light of the moral and religious values of the 

speech community. English, which exhibits a higher proportion of path and surface schemas, 

directs speakers toward a conceptualization that emphasizes directness in expressing truth. 

Finally, the relatively high frequency of force schemas in French in the domain of “honesty” 

underscores a cultural tendency toward the free expression of opinions and the bold disclosure 

of information as socially valued norms. 
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Introduction 

The long-standing debate in cognitive linguistics regarding the relationship between form and 

meaning—specifically, whether form determines mindset or vice versa—remains a central area of 

investigation. Johnson (2024) proposes a triadic framework of “mindset-body-environment” to 

account for the role of environment; however, there is a notable gap in the literature regarding this 

specific interaction.. While Lakoff and Johnson’s (1980) model has been widely employed to 

identify embodied utterances and categorize image schemas (e.g.,  force, containment, path),few 

studies have investigated the role of the “environment” and its subcategory, “culture,” on surface 

structure schemas on the one hand, and the influence of various surface structures and embodied 

language on the mindset of speakers on the other hand. “Environment” in linguistics is an 

umbrella term referring to both the physical surrounding and beliefs, traditions, and cultural 

context.. Research focusing on the macrostructures of culture and mindset can contribute to a 

broader understanding of how similar or different environments may give rise to similar or 

contrasting worldviews Such an understanding can, in turn, help facilitate the resolution of 

political, social and global misunderstandings and conflicts. In light of these issues, the following 

main research questions are raised: 

1. To what extent dospeakers of the three languages, Farsi, English, and French make use of 

“embodiment” to perceive and communicate the abstract concepts of “honesty and 

betrayal”?  

2. What is the effect of “environment” distinction on the perception and viewpoint of 

speakers of the three languages within Lakoff and Johnson’s triadic approach of “mind-

body-environment”?  

Method 

The researcher first aims to demonstrate the “embodiment” of linguistic structures, and in the 

second stage, to highlight the role of “cultural context and environment” in shaping speakers’ 

viewpoints and mindsets. Demonstrating and determining the sequence of the cognitive factors 

“mind-body-environment” is also among the objectives of this study. Accordingly, 60 idiomatic 

expressions related to the ethical concepts of “honesty” and “betrayal” in three languages—Farsi, 

English, and French—are selected. Their underlying image schemas are extracted and analyzed 

and then related to broader cognitive structures, such as perception and worldview.  

The method used in this study is descriptive-analytical and is based on the collection of 

idiomatic expressions in everyday use in the three languages. “Environment,” encompassing the 

surrounding physical and cultural context, is considered a variable for identifying the effects of 

different cultural settings on the formation of idiomatic expressions. The analysis of idiomatic 

expressions related to the concepts of “honesty” and “betrayal” in the three languages is based on 

Lakoff and Johnson’s neural theory of thought (2012) and their triadic approach of “mind-body-

environment.” This framework is used to distinguish the components of each idiom, identify the 

relevant image schemas, and examine the mapping process from the source domain, represented 

by the surface structure of the idiomatic expressions, onto target domain, represented by their 

conceptual content. This approach contributes to achieving the objectives of the study. Lakoff 

refers to neural theory of thought and language (NTTL) in this regard and attributes the capacity 

for metaphorical thought in humans to “multidimensional mirror neurons” in the brain. According 

to Lakoff (2012), “the so-called abstract concepts are embodied and are of two kinds: cognitive 

primitives, ‘image schemas,’ and primary conceptual metaphors. These are universal cognitive 

structures, either there are at birth or developed every day.” 

Discussion 

A cognitive analysis of idiomatic expressions (conceptual metaphors) in English, Farsi, and 

French was conducted using Lakoff and Johnson’s “mind-body-environment” framework. The 
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results for the concepts of “honesty” and “betrayal” are presented in two separate tables, followed 

by a comprehensive table that illustrates the final percentages of embodied expressions and the 

specific types of image schemas employed for each concept across all languages. 

Table (1). The Percentage of Each Image Schema in Two Domains of “Honesty” & “Betrayal” & Total Values 
Total French Farsi English Image Schema 

41.80 47.50 37.21 41.03 Containment 

35.25 37.50 39.53 28.21 Force 

13.93 10 9.30 23.08 Path 

4.92 2.50 9.30 2.56 Vertical Direction 

4.10 2.50 4.65 5.13 Balance 

*Containment image schema is the most common pattern imposed by the environment and 

employed by speakers’ minds to perceive the abstract concepts of “honesty” and “betrayal” 

generally. The French language provides more linguistic facilities in this regard to conceptualize 

intangible contents generally. Force image schema ranks second among all patterns used to 

convey and illustrate both concepts in the three languages generally, and Farsi’s use of the force 

schema for the concept of “betrayal” is higher than in the other languages. Making use of 

structures such as کسی کلاه گذاشتن  سر کسی را زیر آب کردن، سر  with the literal meanings of ,بت  کستی جر تر زدن ، 

“putting hat on somebody’s head, stabbing someone’s head under water, inserting a stab on 

someone’s body and similar expressions showing force,” is influenced by the Persian setting and 

cultural beliefs and also conceptualizes “betrayal” as extreme “violence and crime.” The 

importance of “being cautious in society” in the minds of its speakers is highlighted. 

*High percentages of force and vertical direction schemas in Farsi for the concept of “betrayal” 

associate the idiomatic hierarchy of betrayal = violence = top and honesty = weakness = down in 

the minds of its speakers at the individual, social, and political levels; a mindset which is elicited 

through the contextual environment, depicted in the surface layers of idioms, and influences their 

viewpoints. On the other hand, the vertical direction image schema for the “top” position of the 

concept of “honesty” in Farsi associates this trait with something that is almighty and regarded as 

a moral advantage, elicited by the religious beliefs of Farsi speakers. 

*High percentage of the force image schema used to depict the abstract concept of “honesty” 

belongs to the French language, which guides its speakers toward the free expression of opinions 

and even the revelation of hidden information as positive and even intelligent behaviour, which 

can be traced back to the unique political and philosophical beliefs of French Existanicialism 

(expressions such as vider son sac: “empty your bag,” and ne pas avoir sa langue dans sa poche: 

“don’t have your tongue in your pocket”). 

*The English language makes use of path (source-path-goal) image schema for both concepts 

at about 50%, more than the other languages, to show the path of deviation from honesty to 

betrayal. The words in idioms such as “to come clean,” “sell someone down the river,” and “say 

the truth to someone’s face” associate the created images with directness and a non-deviated path 

of telling the truth. Surface image schemas are also employed in English idioms much more than 

in the other two languages. All such images in the surface layer of language guide the speakers to 

realize honesty through a direct, straightforward path, at the surface and outer level of being, 

which emphasizes the necessity of expressing the truth directly and candidly as a social norm. 

*Some idiomatic expressions with identical figurative meanings and exact or almost exact 

literal surface structures have been identified, which can be referred to as cross-cultural or 

universal conceptual metaphors. According to Kovecses (2018), “universal metaphors are the 

conceptual metaphors that are used universally, near universally, or potentially universally.” The 

present study identified six universal idioms; an example is represented below. 

For the concept of betrayal, all three languages use a similar surface structure to refer to the 

same abstract content: English: nurture a viper in one’s bosom/ French: un serpent dans le dos/ 
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Farsi: مترر در آستن   ورارانت ن (Containment and force image schemas are common image schemas that 

conceptualize betrayal through the violation of the “body and privacy” of a partner who was once 

a friend, while the force schema refers to the act of “stinging and inserting force.” Both primary 

metaphors shape the final metaphor and direct the minds of speakers towards the intense violence 

associated with betrayal). However, the French expression, with its literal portrayal of “a snake in 

the grass,” involves containment, path, and force schemas, highlighting the “violation of privacy, 

the direction of betrayal and unpleasant force of being betrayed.” 

Conclusion 

According to the above-mentioned issues and results, the environment (surrounding and 

cultural setting) plays an important role in the illustration of specific images at the surface level of 

conceptual metaphors, which are analyzed by the mind through breaking them down into smaller 

primary metaphors and image schemas and directing the viewpoints and mindsets of speakers 

toward certain perceptions. “Body” is employed as a medium in all idiomatic expressions, directly 

or indirectly, to assist the mind in the conceptualization of abstract concepts within its borders. 

The succession of factors can be determined as “environment-embodied language-mindset” or as 

a cycle with each factor coming after the other, since the dialectical relationship of form and 

mindset cannot be ignored. The results of the present research conform to the viewpoints of 

Johnson’s eight e’s (2024) on “meaning and cognition” in the mapping process from the source 

domain (surface structure) to the target domain (idiomatic meaning): geibabmiasiegnimaem, it’s 

embedded in cultures, it’s enacted by speakers, it’s extended, it’s emotionary, executive, 

evolutionary, and ecstatic. 
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 چکیده اطلاعات مقاله

ا بررستی  هتری توتویریاارهاسنخراج طرح ا «ج رنت»ا  «ص اقت» هریهحوزدر کرریی  لاحرتتحل ل تطب قی اصطای  وژاهش بر ه ف  وژاهشی نوع مقاله:
رایکترد شتررجنی بروریتة  ة حرضترمطرلعتان رم ش ه استت. س  زبرن فررسی، انگل سی ا فرانسوی  در سخروران «ذهر ت»بر  «مح ط»ث ر أت

م تاان تتر  بررستی شت ن در س  زبرن منفرات  ذکورریی در دا حوزۀ مکررتِ اصطلاح ،وژاهش در ای  اسنوار است. (1891)جرنسون  ا ل کرف
 مشتخ ( معرری کرتریی( برحوزۀ مقو  )فظی کلاملاللایة تحت) أران  انگرشت ا انطبرق حوزۀ مب هری مفهومی اجلاقی ا ب نمر ی اسنعرره

نقتش محتوری ا ب  مفره م در هتر ست  زبترن استت بخشی برای ع ر ت الگو تری اصلی ،«اارۀ ح میطرح» ک  ن داد نشرن هریرفن . شود
 تفترات در ا راسترجنی در زبترن هریتمریا ،ا اقل می )مح ط( فرهرگی برفت هریفراتتحرل، برای هر مشهود است. اارهطرح همةدر  «ب ن»

 «ذهت -زبترنِ ب نمرت -محت ط»گرنتة س توالیِ را در  «مح ط»نقش عرور  امر ک  ای  را دروی داشتهری ذهری از مفره م یکسرن برداشت
جهنتی »ا  «قت رتی»هری هااردرص  برلای طرح ،فررسیزبرن در گ ری کرد ک  توان چر   نن   هر میبراسرس تحل ل داده .ردکمیبرجسن  
در  لحرظ اجنمترعیبت  ضتع  ا صت اقت انگرشن  ق رت ا ج رنتت درمقربتلِمراتبیالقرگر ش ت جشونت ا سلسل  ،در حوزۀ ج رنت «عمودی

ب ترن مستنق م ا بت ان حرشت ة  ستویسخروران را ب  «سطح»ا  «حرکنی»هری هاارطرح غلبة ن ا انگل سیدر زبرن  ذهر ت سخروران است.
بتر مبنرتی یرایکتردبتر در حوزۀ ص اقت  «ق رتی»اارۀ آمرر برلای طرح ،فرانسویزبرن در  ک ؛ درحرلیده جطی سوق می حق قت در مس ر
 ارزد.تأک   میای اجنمرعی مرالة اظ ف نظر آزادان  ب  ابرازا  سرزیجسررت در فرش

 23/2/1414تاریخ دریافت: 

 8/7/1414تاریخ بازنگری: 

 13/7/1414تاریخ پذیرش: 

 1/7/1411تاریخ انتشار: 

 ها:کلیدواژه

 شررسی شررجنی،زبرن
 اسنعررۀ مفهومی،

 ب نمر ی،
 هری توویری، اارهطرح

 ب ریجهرن

 ا صت اقت» یاجلاقت هتریحوزه کرتریی هتریاستنعرره شتررجنی تحل لِ: ب ریجهرن ا زبرن مح ط،(. 1411) مهررز صردق، کربلائی ؛زهرا ،چ م  ابوالحسری نرگس؛ محم ی،: استناد

 http//doi.org/10.22126/jlw.2025.12177.1834. 147-121(، 3)14، هری غرب ایرانهر ا گویشمطرلعرت زبرن. یا فرانسو  سیانگل ی،در فررس «ج رنت
i

 نویسر گرن ©
DOI: http//doi.org/10.22126/jlw.2025.12177.1834 
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 مقدمه -1
شررستی محت  ست ک  از دامرتة زبترنا ش ه در حرفظة انسرن از مبرحثیا تول   گفنرر بر ارجرع ب  دانش ذج ره درکیر  افرچگونگی 

فت  عمتل ا تفس ر معرتر چرت ان مو تب   گرا در . ازآن رک  رایکردهری سرجتگرفن  استشررسی شررجنی قرار ا در حوزۀ زبرنرفن  فراتر 
مت لادی  71در دهة  طوری ک ظهور کرد؛ ب فرهرگی -اجنمرعی هری ت ربمطرلعة زبرن، ذه  ا  بر تمرکا بر شررسی شررجنینکردن ، زبرن

گرای ذهت ، بتر و ونت  نرگسستنری م ترن هری تفک ت ای  رایکترد، بترجلاف دیت گره. ش برر مبرحثی و رامون آن مطرح نخسن   برای
توجت  بت  رشتن ، هری دیگر ایت  م ترنایژگی . ازدان جنی انسرن میزبرن را برزتربی از قوای کلی شرر کر  اک   میأت «رمعر»ا  «صورت»

بتر دا  شررجنی شررسیزبرنطور کلی، ب  وذیرد، بلک  بر آن تأث رگذار است.برفت اثر می ترهر اززیرا زبرن ن  ؛زبرن در برفت کرربردی آن است
بررستی سترجنررهری  بترایابتااری  مثربتةزبرن ب  بررسی( ا ورزبرن )رایکردهری شررجنی ب  دسن است: مطرلعة سرجنرر محور اصلی اسنوار

 شررسی شررجنی(. رمفهومی )معر
را  جهترن ،«بت ن» مرزبرت یِ بربرتک   «ذه » .شون سن لال محسوب میایر  ادراک ا افردر  بر ردی س  عرور  ،ذه ، ب ن ا مح ط

یکسترن را  یذهت  ا بت ن ااحت ، (2124) 1جرنستونبراسرس دیت گره  کر .مرنقل می دیگرانب   «زبرن»بر ای  ادراک را  ا کر درک می
کمت  آن، تعرمتل ا ای است ک  ذه  ب زبرن ااسط  ب  ،؛ درای وردازن می ا اننقرل معرر ادراک ب تعرمل بر مح ط  درک  دهر  تشک ل می

 اصتطلاحرت هتری توتویری دراارهتحل تل طرح هت فِبر اسنررد ب  ای  رایکرد، وژاهش حرضر بر . کر میآسرن تبردل افکرر ا مفره م را 
( 1891)جرنستون ا  2ل کترفدر چتررچوب دیت گره « ذهت -زبترنِ ب نمرت -محت ط»گرنة س توالی  ان رم ش ه است تر اجلاق حوزۀ کرریی

)ب ن ا فضری و رامتون(  مح ط ف ایکیمفره م است ک   ایچنرااژهمرالة ب شررسی در زبرن 3«مح ط»ژۀ اازم ر ، درای  .برزشررسریی شود
اقلت م  فتردِبت امکرنترت مرحوتر برآمت ه از یزبترن ررهریسترجن زآن رک ا .شودمیرا شرمل  فرهرگی، اجنمرعی ا ای ئولوژی  هریا مح ط

 رتی بجهترن دربرزتترب آن  زبترن ا رربتر سترجنمح طی  هرینقش تمریا، جوامع هسنر برارهر، سر  ا اعنقردات منعل  ب  آن جغراف ریی ا 
 ،فررستی هتریدر زبرن ت کررییم اان ب نمر ی اصطلاحربررسی  ترت ب، در وژاهش حرضر، ه ف اصلیای ب  .شودمیبرجسن   سخروران

 م ترنiا تتوالی چرجشتیب ری ستخروران جهرنبر  هرمح طی ا برزترب آنهری تمریا م رن دیرلکن کی ا تحل ل رابطة فرانسوی انگل سی ا
   .است (1891)جرنسون  ا هری توویری ل کرفاارهگ ری از م ل طرحبر بهره ذه  ا ب نمر  زبرنِ، مح ط عرورِ س 

ی توتویرکت   ؛ صتورتیالمثتل ا تشتب   استتاصطلاح کرریی، ضرب صورت ظرهریفظی کلام، لالمرظور از لایة تحتبرای ، افاان
و چ ت ۀ ادراک ا یر  افر دانست. انسرنی ت ربة دیروری ا شنرکمی هرالگو از برجرسن  را آن توانمی ک iتوویری؛ کر می ت اعی ی راذهر

هتری نتوران ااستطةب  رسترزی معرتشتب  ، عوتبی هریشبک  فعرل ت بر ،رادمی شمرر ب  انسرن شررجنی هریتوانریی از ک اننقرل مفره م 
گ ری انسرن از اجتاای بت ن جتود ب  بهره  نمر یبرربرای ، ب .شودمیوذیر کرناممغا ردازش ذهری ا شررجنی ( ا و2112 ،)ل کرف 4ایآیر 

 کترربرددر  ،کرتریی ا اصتطلاحرت زبترنی هری جملتهتر، المثتلضرب، هر، ایهرمهراسنعرره اشرره دارد. ا مفره م درک ا تفس ر معرنی برای
هری تحل تل را یکی از وریت  ب نمر یوان تمی را،؛ ازای رازمره هسنر  هریت رب  از برگرفن ، الگوهری ع ری ا جود غ رادبی ا ان یشگرنیِ

طحی نترم رفن  بر ستراه» ی ع ری یعریقرلببر تک  را بر «زدگی ا نهریتِ جوشحرلیذاق» مفهوم اننااعیِ انسرن ،نمون . برای هر دانستآن
 ا فرانستویانگل ستی  ،فررستی انِرستخرو ذه ِ در آن از برآم ههری اارهب نمر ی ا طرح قرلبِای  i.کر ا برزنمریی میدرک  «نش  ا دل

بترای  کرت .کمت  میمعرری کرتریی متوردنظر  ب  برزنمریی ک  آاردمی و ی  مشنرکی کمرب ش توویریِ الگوی زبرنی، هریتفرات براجودِ
 ا «ای هتوارفتن  رراه» فظتیِلالبتر لایتة تحتت walking on the air انگل ستیِ ،«هترابر رای رفتن راه» فررسیِ کرریی اصطلاح نمون ،

 یعرتی مشتنرککرترییِ  معرتری یت  بتر همت  «ابتری کوچت  رای قرارگرفن »بر توویرسرزی  etre sur on petit nuage فرانسویِ
   .دلالت دارن زدگی ا شردی ذاق

 ۀبرت ی جترمعی از نحتوای رد طبق ، ب  ص اقت ا ج رنت در ای  وژاهش مرنر  ،حوزۀ مفهومی جرصی  در  مشرب  الگوهریاسنخراج 
انسترنی ۀ علتومشررستی شتررجنی را در حتوزفرهرگی زبرننقش م رنمر ر جواه  ش . ای  امر، ب ری سخروران ذهر ت ا جهرنث روذیری أت

 say“در فررستی،  «ب رن حق قتت از اعمترق قلتب» اصطلاح کررییِ توان ب می «ص اقت»درحوزۀ مفهومی  کر . برای نمون ،میبرجسن  
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something from the depth of heart” در انگل سی ا  “dire qq chose fond du Coeur”هتر ست  در  .ه کتردفرانسوی اشرر در
ع ر تت  «صت اقت»بت  مفهتوم اننااعتیِ  ،شودتوور می داردر قرلب ح می عم  «قلب» آن در ک  ب نمر  ایاارهطرح از اسنفرده زبرن بر

هتری اارهطترح اهتر هرهرگی ا زیسنی )مح ط( از اسنعررف اقل م، برفت منأثر ازهر نزبر هری سرجنرری،براجودِ ای  شبرهت. شودبخش  ه می
زبترن انگل ستی  مشهود است؛ جریی ک «  رنتج» یِاجلاق ۀحوز در ای  تفرات. گ رن بهره مییکسرن  مفره ممنفراتی برای ت اعی ب نمر  

 ستر کلاه بتر» فظیِلالفررسی از لایة تحت ، زبرن«برزیدر کررتکش  ن سریع کررت » ،”to pull the fast on someone“ از راسرجتِ
ی ربترای تت اعی معرت «کش  ن هتوی رانب »بر توویرسرزی  ”tirer une carotte“کرریی فرانسوی از اصطلاح زبرن ا «اشن کسی گذ

یت   دربتررۀرا  جترص یا ب رشت احسرستی بترر ،منفرات هریراسرجت از ای  ی هر کرر .اسنفرده می« جبر ا ج رنت کردنفرش» کرریی
در « زبترنی هریراسترجت» بتر «مح ط ا برفت فرهرگتی»تعرملِ  بررسی نقشدرنهریت،  . رکرمیذه  س  سخرور القر در  مشنرک ةمقول

شتود؛ وتذیر میامکرنشت ه از اصتطلاحرت کرتریی هتری توتویریِ اسنخراجاارهبر تحل ل طرح سخروران« ا ذهر تِادراک »گ ری شکل
 .دهر شرلودۀ تفکر اسنعرری انسرن را تشک ل می طلاحرتی ک اص

چتررچوب  بروریتةهتری توتویری اارهاسنخراج طرح بر ه فِ را هری بس رریوژاهش، جررجی ا داجلی وژاهشگران، اج ر هریسرل در
 بت هتر ای  وژاهشاز  شمرر ان کی، حرلای بر .ان دادهان رم  حوزهای   وردازانِدیگر نظری هری دی گرها ( 1891)شررجنی ل کرف ا جرنسون 

در  کرتریی اصتطلاحرت .انت اجنورص یرفن ب ری ا ذهر ت سخروران فرامنری همچون جهرن عررصر برصوری زبرن اسنعرری  سرجت رابطة
بر ی در صتورت هتری توتویری منفتراتاارهگ ری از طترحبهره امرمشربهی را مرنقل کرر ؛ معرری کرریی  هری مخنل  ممک  استزبرن
. ب ر رمت منفترات در ذهت  ستخروران  هتریا ادراک هرب رشگ ری ب  شکلا  را القر کر جرصی  عرطفیمعرریی ا  هریبررتوان  می هرآن

، بترای افاان. استتتطب قی ا شررجنی در چر  زبترن  یمسنلام وژاهش «ذهر ت» گ ریدر شکل لایة صوری زبرننقش  بررسی ،راازای 
 بررستی شت هشررستی در مطرلعترت زبترن کمنر صوری زبرن سرجتگ ری در شکل (مح ط) ا اقل م زیسنی فرهرگ ،هرتسرهر، برار نقش

فرانستوی  ا انگل ستی ،فررستی در س  زبترن «ج رنت»ا  «ص اقت» کرریی دا حوزۀ اجلاقیِ بر بررسی اصطلات، وژاهش حرضردر است. 
از دیگر اه اف اصلی ایت   .شودمیسخروران تحل ل  «ذهر ت»بر آن گذاری اثرا  «مح ط»از عرمل  «زبرن ب نمر »ث روذیری أتچگونگی 
( ا ل کترف ا 1891)جرنستون  ا ل کرف هریدر چررچوب دی گره «ذه -)ب نمر ( زبرنِ-مح ط»تب    جریگره ا ترت ب س  عرور  وژاهش،
 ورستش دا، ترت بای بت i.شتوددنبترل میاسنعرری س  زبرن  هریبررسی تطب قی ا تحل ل اننقردیِ داده ؛ ه فی ک  براست( 2112فل م  )
 :دهر می تشک ل را وژاهش ای  هریبررسی اصلی شرلودۀ زیر محوری

ا  «صت اقت» اننااعتی مفتره م ب رن درک ا برایاز ب نمر ی  ان ازه چ تر س  جرمعة زبرنی فررسی، انگل سی ا فرانسوی سخروران  .1
 ؟گ رن میبهره  «ج رنت»

، تتأث ر ستویفررستی، انگل ستی ا فران در س  جرمعة زبترنیِ «ج رنت»ا  «ص اقت»مفره م مربوط ب  ررسی اصطلاحرت کرریی در ب .2
چگونت  تحل تل  ،(1891)جرنستون  ا ل کترف «محت ط-ب ن-ذه »گرنة رایکرد س بروریة بر ادراک سخروران  هری مح طیتفرات

 شود؟می

 مبانی نظری  -2
درزم رتة  (2112مشنرک ل کترف ا فلت م  )هری ( ا بر ارجرع ب  وژاهش1891) ا جرنسونم ل ل کرف  د ب در وژاهش حرضر، بر اسنرر

محور در س  زبرنِ فررسی، انگل سی ا فرانسوی بررستی -اصطلاحرت کرریی اجلاق« ب نمر ی»ای، هری آیر سرز ا نورانمعررشررسی شب  
هری عوتبی مشتربهی بترای درک هری ذهری، ب نمر  هستنر ؛ زیترا از زیرسترجتیسرزهر ا شب  توان گفت ک  همة فعرل تمید. وشمی

 هترینورانiمره تت چر مت لی، زم رت درای (. 3: 2118کرر  )فلت م  ا ل کترف، عملی ف ایکی، مفهومی اننااعی یر احسرسی اسنفرده می
کررت ۀ الگوهتری سترده هستنر ، معرری اننااعی ک  ت اعی رایداهری کلامیِ آارد تر مغا بر دریرفت س گررلای ای  امکرن را فراهم میآیر 

م ترن دا حتوزۀ مبت أ ا  شتبرهتترت ب، ای جریرن عوبی مشرب  بر زمرن ت رب  یر مشره ۀ مسنق م رای اد در حوزۀ مب أ را برقرار کر . بت 
در ای  وتژاهش، هت ف فراتتر از تحل تل صترفِ حرل، کر . برای شود ا شرون ه معرری کرریی حوزۀ مب أ را درک میسرزی میمقو  شب  

ادراک سخروران در جوامع زبرنی مخنلت  تب ت   شتود کت   شود بر بررسی نحوۀو ون  م رن ذه  ا زبرن ب نمر  است؛ همچر   تلاش می
الگوهریی کت  ممکت   گذارن ؛می اثر ادراک ای  هری توویری، چگون  براارههری شررجنی یر طرحالگوهری بر ردی  بشری، مرنر  نخسن  
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 ب  عرمل مح ط مشرب  یر منفرات برشر .است برتوج 
کت  کرت  می ب ترنای هری آیر کررکرد نوران ب  مربوط هریوژاهش ا عورباعلمی حوزۀ علوم ا  شواه ب   اسنرردبر  (2112ل کرف )

 ف ایکتی ا جستمرنی هتریکرشک  هرگرم ان رم  هریی هسنر ش ه هرگرم تفکر ا اسن لال اننااعی، همرن جریرنعوبی فعرل هریجریرن
متره نی  کت  استت محتورذه  فرایرت ی تفکرi.1است:  بر ردی  اسنوارشررجنی زبرن بر س  اصل  . نظریة عوبنشوگرفن  می کرر  ب ن ا

کت   استتمست رهریی  در گتراِ تفکتربت   معرربخشتی .2. شودفراهم میعوبی کرربردی  هریجریرن تحق  آن بر را،؛ ازای جسمرنی دارد
یربرت . میب نمر   مره نی زبرن، راه هری اننااعی از. ای ه3آارن . می و ی ای ب نمر  را ا ت رب کرر  میهری عوبی را ب  ب ن منول جریرن

 ل کترف ن .شتومیب نمرت   بر تردی هری هری توویری( ا اسنعررهاارههری شررجنی )طرحنخسن  ااسطة ب مفره م اننااعی،  ،ل کرفبرار ب 
 بترکرت  کت  تب ت   می مغتا ی درمعررسترز تحل ل سرزاکررهریبرای  را نوی  رایکردی ،«ارتبرطرت سرجنررمر » بر معرفی مفهوم( 2119)

هتری نتوران ااستطةب ی یررتاستن لال مع استت. مبنرتی شبکة نورانی ه درا ارتبرطرت گسنرد عوبی هریم ارا  هرهر، گرهبررسی نوران
 ایآه رنت  را بت  قشتر( حرکنتی هریمحل ص ار فرمرنحرکنی )و ش هر دسنة ف بری قشر. ای  نورانگ ردمیای صورت آیر  چر اجهی

 هرگترم ف ایکتی یتریت  فعرل تت هرگترم ان ترم  ای ک گون ؛ ب هسنر  گرن داهر ای  جریرندهر . می و ون  (هرادراک دهر ۀنرح ة ارتبرط)
، هترهتر، م رزالمثتلاستنعرره، ضترب . فهتمِشتون یر هرگرم تأمل یر شر  ن گاارش آن فعرل ت فعرل می رم آندیگران درحرلِ ان  مشره ۀ

ل کترف ا  هری نظریت بروریتة بتر ایت  تفترات کت  ؛گ تردب  هم   راش صورت می ن ا اصطلاحرت کرریی ا اسن لال در مسرئل اننااعی
سترزی مستنلام فعترل ،ک  دربردارن ۀ ی  فعتل ف ایکتی استت ،«پ ضرب  زداا ب  تو» ای همچون ، حنی شر  ن جمل(1897) جرنسون

هری جستمرنی تک ت  دارنت  ا از ایت  رهگتذر ت رب  برهری ذهری سرزیشب   همة، راازای قشر حرکنی مغا است.  مربوط  در هرینوران
 .  شون می ب نمر 
. اا بت ن را در تعرمتل ارزدتأک   می «ا برفت موقع نی  طمح» اسرسینقش بر ، «شررجت ب نمر »تب     در (2124) جرنسونبرای ، افاان

 بتر تأک ت  بتربت ن  ا ذهت  بترعلااهگ رد. جرنستون نظر می انسرنی در هری ت ربهمة دان  ا ای  تعرملات را اسرس م اام بر مح ط می
بت ن ااحت ی یکرررچت   ا مغتار ای  دیت گره، دست. ا انسرن هری ت رب بر ردی مبرری  «ب ن» معنق  است «مح ط-ب ن-ذه »گرنة س 

یربت ؛ برزمیب نمرت   هری را بر ارجرع ب  ت ربت رمعر وردازن ؛ ب  ای  معرر ک  ذه ،ب  ادراک ا اننقرل معرر می بر مح ط طی تعرملک   هسنر 
تتربعِ شترایط « ادراک ا استن لال» ازآن رکت  امکترنِ ؛ درنن   ،ده ورارش میرا در برفت ا مح طی جرص  هر ب ن ای  ت رب ک درحرلی

 یربر .مح طی ا اقل می است، فرایر هری شررجنی برجلاف توور مطل  ن سنر ، بلک  در هر و رامون ایژگی نسبی می

 پژوهش پیشینۀ -3

شتگرنی مبترنی ان ی ،«ذهت  ا بت ن»م رن بر تمرکا بر رابطة  ،شررسزبرن ، (1897) ا جورج ل کرف ،ف لسوف ،(1897) مررک جرنسون
ور نظریتة دستنگترم وت ش ، (1899) 1لانگترکر تتوان بت متیوردازان ای  حوزه تری  نظری از برجسن  شررسی شررجنی را بر رن نهردن .زبرن

گتذار وری  ، (2111) 2ا تترلمی ،شررستی ااژگترنی ا دستنورراسنعرره، معر هریحوزه مبرحث شررجنی در دهر ۀبسط ،(1897) شررجنی، ل کرف
. ل کترف ا جرنستون رانت بت  شتمرر میشررستی شتررجنی زبترن گذاران اصلیاز بر رن وژاهشگراناشرره کرد. ای   ،شررجنی دسنور شرلودۀ

ا چررچوب اصتلی ادراک  یالگوهری شررجن مرالةهری توویری را ب اارهطرح ،«اسنعررۀ مفهومی»نظریة بر تب     1891در سرل  همچر  
هتری توتویری را اارهبر تمرکا بتر نظریتة استنعررۀ مفهتومی، نظریتة طترح (1897) جرنسونزم ر ، درای . معرفی کردن  اننااعی مفره م

کت  بت  اشترره کترد  (1899) 3ف لمتور «شررستی قترلبیرمعر» نظریتةبت   توانمی حوزهدر ای  ث رگذار أتهری گسنرش داد. از دیگر تلاش
 را لازم نظتریِ زیربرتری 1«فضترهری ذهرتی»نظریتة بر طرح  (1884) 4فوکون   ی ،براافاان. ش  سرجنی مر ر گذاری نظریة دسنوربر رن
 ا بر یصتورتآن را  کرمتل طوربت ( 2112) 7ترنتر ا فوکون   بع هر ک  اینظری ؛ کرد فراهم 6«آم خنگی مفهومی»نظریة  و  ایش برای
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جهترن  در هت  در شتررجت ا ادراک مفتره م اننااعتیعملکترد ذ تب   برای  نظری یهری، تلاشمذکورهری وژاهشهمة . کردن فی معر
 ا مت ل ل کترفدر هتری توتویری اارهب  بررسی طترح مطرلعرت منع دی ،داجلی هریدرم رنِ وژاهش .شون محسوب میو رامون انسرن 

تتوان بت  متیهتر تری  آن. از درجتور توجت ان اسنوار بودهاصلی چررچوب مرالة ب ب نمر ی  بر رایکرد یر اجنورص یرفن ( 1891) جرنسون
   هر ورداجن  ش ه است.ک  در ادام  ب  آن اشرره کردهریی وژاهش

بتر بسترم ی کمنتر ا شعر  یادب هریهحوز بر مقریس  درiمفهومی در منون مذهبی ا قرآن هریرهاسنعر درزم رة ش هان رم هریوژاهش
در  مربتوط بت  اعضتری بت ن در ستورۀ بقترههری رهسی شررجنی استنعربرر( بر 1411) شهریح  ریرن ا گراغرنیصبرحی .است ان رم ش ه
 بربرتک ت دیت گره کلاست   استنعرره ا  براسترسرا ه سور ای  هری توویریِاارهطرح هری مفهومی ارایکردی شررجنی، اسنعرره چررچوب

( در أبرجستنة اعضتری بت ن )حتوزۀ مبت  نقش ،هرآن هری وژاهشبرربر یرفن  ن .کرداسنخراج  (1891)جرنسون ا  چررچوب نظری ل کرف
بت  اثبترت  زم رت را درای  «ب نمرت ی» ک  درنهریت، نقتش بر تردی ای است گون ب هری قرآنی )حوزۀ مقو ( تب    مفره م دیری ا آموزه

؛ بت  اسنفرده شت ه استت «دهرن»اارۀ ح می طرح ، ازمرل مردم را نخوری  ،«کلوا اموالکم ب رکمألات»آیة شریفة  در برای مثرل، .رسرن می
نقتش ن ا بتر بررستی  (1399) ن رقرئمیi.نکردن استاز دزدیکرری   بلع  اای  صورت ک  دهرن، ح می دارد ک  مرل مردم را ب  نرح  می

  دانستنفراتر بتر. اا قترآن ورداجتت مفهتومیهتری هررجنی بت  تحل تل استنعرررایکرد شتبر برتک   هری مفهومی در معرفت دیریاسنعرره
بتر تمتریا م ترن  ن تر. قترئمیارزیت ک   أت هری فکری نونظرم جل ای  اباارهر در  کرر ۀتع    بر نقش ،زبرنی قرآنی از اباارهری هریهاسنعرر

دهی ب  تفکر دیرتی ب ری اسلامی ا جهتدهی ب  جهرنچگونگی شکلدر  را جود رایکرداج  تمریا  ،هری سرنیدی گره رایکرد شررجنی ا
   .دانست

هری منع دی ان ترم شت ه استت کت  از آن وژاهش ،(1891) ل کرف ا جرنسون رایکردهری توویری بر اارها طرح هررهاسنعر در حوزۀ
بر استنررد  ،شررجنی شررسی شررجنی ا شعرشررسیهری زبرن( بروریة دی گره1381) آبردیقردری ن   ب  موارد زیر اشرره کرد: توانجمل  می

هتری بت ن در برگرفنت  از انت ام هتری مفهتومیهاز استنعرر شمرریب  تحل ل  ،(1898)ل کرف ا ترنر ا  (2111) 1چشاکو هریب  وژاهش
ور بشتری در کت  توت کتردگ تری چرت   نن  ت  شتررجنیاسنعرری بتر رایکتردی  هریا وس از تحل ل عبررتا .ورداجتبوسنرن سع ی 

)ب نمرت ی( رس  ای  توویروردازی در سرجنرر ب ن امر ب  نظر می ؛دارد نقش مطرلع  ای  ش ه درا م رزهری بررسی هرهگ ری از اسنعرربهره
( بر تحل ل شررجنیِ قرلب شعری غتال در چتررچوب 1411محم ی )در وژاهشی دیگر،  .داشن  برش هری ب ن ریش  ان ام م رنِکرر ا تقس م

م رن سب  شتعری جترص ا  رابطة تب    ،هراارهطرحرف صِاسنخراج  هری توویری جرنسون ا معررشررسی قرلبی ف لمور، فراتر ازاارهطرح
 ،هترههری ف ایکتی در استنعررطرح کش  ای  الگوهر ا ک در چررچوب ای  رایکرد مشخ  ش   را ه ف قرار داد.توویری اارۀ نوع طرح

   .آاردفراهم میرا شعری  هریا سب  هر، مفره م جرصاارهطرح م رنِارتبرط  امکرن بررسی
 ل کترف ا جرنستون شتررجنیِ شررستیزبرن بر دیت گرهبرتک  نون ادبی، عرفرنی، س رسی ا آموزشی مدر حوزۀ  منع دیهری در وژاهش

هتری توتویری اارهبت  بررستی ا استنخراج طترح ترهتر وژاهشتگرانبرجتی حرل، برای . ان تحل ل ش ه توویری هریاارهطرح (،1891)
ا نقش سرجنررهری زبترنی،  ش میزبرنیِ گفنمرن ادغرم اک  اگر بر تحل ل فر وژاهشی؛ ان بسر ه کرده ژاهشگرو ای  دانظریة  درش ه معرفی
. شت متیاز ارزش وژاهشی جرصی برجوردار  کرد،را تب    میهری منفرات سخروران دی گره گ ریشکلا الگوهری صوری در  هراارهطرح

را فلستفی دیریرتة هتری ب  ورستش گوییتوانریی ورسخ، یادراک فرایر هری امفره م زبرنی م رنِ   و ون بر شررسی شررجنیزبرنترت ب، ای ب 
 ،2)کستنگل ونی هری علمیِ نوآاران  ب ل کرده استتب رش برای دسن ربی ب  ای  حوزه را ب  عرملی ایرشن م رن ای ک  مره تایژگی دارد؛

ای هتری آیرت علتوم اعوترب ا مبحتث نورانهری یرفن  گ ری ازبر بهرهوژاهشگران برجی ، زم ر درای  (.2118 ،3کوه  ا لانگ ؛2111
، 4ولکتی) تب    کررت  را راش علمی ب  ی ذهریهرسرزیهر، الگوهری ع ری ا شب  اارهطرح براننااعی  مفره مانطبرق ان  چگونگی توانسن 
2123.) 

 روش پژوهش -4
بت   ،مبرحتث اجلاقتی هری زیرم موعت مرالةب  ،«ج رنت»ا  «ص اقت»دا حوزۀ در  کرریی اصطلاح 61بر بررسی  ،در وژاهش حرضر
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هتر ترت تب زبترن. شت  اننخترب زبترن هر برای اصطلاح 21، ب  ازای تحل ل تطب قی س  زبرن فررسی، انگل سی ا فرانسوی ورداجن  ش . 
سترجنررهری یتر  راسترجت ،کررییی رمعر س  زبرن دارای ک  در هر بود صطلاحرتیا؛ بلک  تمرکا اصلی بر شررسریی اشتاالویت جرصی ن 

هتری توتویری اارهطترحکم  ب  ب  مفره م بخشیع ر ت چگونگی انوع توویرسرزی تع     بر ن ا وژاهشگران کرر راش برشر . مشرب 
 راسترجنیتمریاهتری  سی تأث ردر مواجه  بر مفره م اجلاقی ا برر ب رش سخروران س  زبرنتحل ل  ،(هری شررجنی ذه نخسن   مرالةب )

زبرنی فررستی، انگل ستی ا در س  جرمعة  «اقل مبرفت فرهرگی ا »در ای  وژاهش،  .بوداسنوار  موردی ا کلی هر، در دا سطحبر ای  ب رش
 تب ت  خروران اسن لال ا شررجت ست هرییر ابر راسرجت زبرن ا برزترب آن بر فرتمریا مح طی ث ر أتگرفن  ش  تر  نظر منغ ر در فرانسوی

امکترن  مغتا بت  مثربة سرزاکرری شررجنی بود کت ب  «ب نمر ی» نقش تمرکا اصلی بر تب    ،نخستدر مرحلة را، در وژاهش و شِ .شود
 ای  الگوهتر« بودنجهرنی»سرس م اان  .کر  درکیر  مرنقلهر را ب  دیگران زبرن، آن از راهخش  ا بمفره م غ رملموس را ع ر ت ب اددمی
وتس از تثب تت همچرت    .شت  بررستی (2112) ا فلت م  شررجنی ل کرفچررچوب عوببر برتک  هر دیگر زبرن هر درنحوۀ برزنمریی آنا 

سخروران ست   ب ریبر جهرن «مح ط» منغ رث ر أتشررجنی، عوامل ا تع    توالی ای   «مح ط-ب ن-ذه »گرنة در س  زبرن ب نمر جریگره 
 .  ش زبرن تحل ل 

 ،رانت بت  شتمرر میاراوریی هتری هرت ازبترنجترنوادۀ زیرشرجة از ک  هر س   هری فررسی، انگل سی ا فرانسوی، زبرنوژاهش در ای 
ث ر محت ط، ت ربتة زیستن  ا سترجنررهری فرهرگتی منفترات بتر أفرهرگتی، تتم رناتخرذ رایکردی ن  تر بر صورت ه فمر  اننخرب ش  ب

هری فرهرگتی ا ادبتی، ازنظر ریش  ،غربی هسنر هری زبرن از داهر ا فرانسوی  انگل سی اگرچ . دشوزبرنمر سرزی مفره م اننااعی تحل ل 
ستب   منتأثر ازایژه ، ب گرایی()هسنی اگایسنرس رل سم ا راشرگری م راث فلسفةا ریشة لات   بر زبرن فرانسوی  .دارن  ی آشکررتمریاهری

سترت از  کرتریی انگل ستی اصتطلاحرت . درمقربل،شکل گرفن  است (1681-1621) 1هری لافونن افسرن تمث لی آثرر کلاس کی همچون 
 4هتری اجلاقتی افسترنة ایتااپآمتوزه ا (1616-1164) 3شکستر ر ک  بر آثررگ رن ؛ م راثی نشئت می 2«رنسرنس داران ال اابنی ا» ادبی

شتعر ستنر  بتر م تراث زبرن فررسی ن ا برتک   .کر ی میبرزنمریمفره م را بر زبرن توویری ا درامرت   ا است و ون  جورده  (164-621)
سع ی، حرفظ، مولوی ا فرداسی، مفره م اننااعی را در قرلب سرجنررهری توویری نمتردی  توویرسترزی  بارگرنی چون عرفرنی ا اجلاقی

 .کرده است
 را هترآن م ترن گ تریاام یر برداریگرت  لِاحنمر هرگون  ،س  زبرنهر کرریی معردل در  اصطلاحرت شررجنیِریش  بررسیبرای ، افاان

 ب رتیبر سترجت زبترن ا جهترن «فرهرگی مح ط ا برفت» نخوردگی عرملدست تأث ر بودن اصطلاحرت ابومیتمرکا بر زیرا  ؛درکمی رد

در  ا اصتطلاحد ای  گ ریشکل مشنرک در فرهرگ غربی، عرمل اگر حنیشریرن ذکر است  .درکمی تضم   را وژاهش ای  ننری  صحتِ
 توتویریافعترل ا ااژگترن منفترات، الگوهتری  اننخترب حراف اضترف ،کرربرد هری ظری  در سرجنرر ا برش ، تفرات انگل سی ا فرانسوی

 ،انت زبترنی منفترات شتکل گرفن هری جرمع  ا فرهرگی هریبرفت تأث رتحت ک  هرتفرات . ای کر میترس م  را سخروران ذه  در منمریا
استنعررۀ  زیر کت  ت لتی یت  ریمعس  اصطلاح معردل ا هم، نمون  برای کرر .ی را ای رد میمنمریاهری برداشتا  احسرسی یهرت اعی
 :ان برگرفن منفرات  ، از ادب رت ا فرهرگیان یکسرنی )مربوط ب  مرر( سرجن  ش ه کمرب شفظی لالاز لایة تحتا  هسنر  جهرنی

 .«ان  ا گمرن داست دارن مرر در آسن   ورارده»: دارد ایژه آثرر سع ی یش  در منون که  فررسی بمرر در آسن   وراران ن: رفررسی: 
English: To nurture a viper in one’s bosom.  هری ایتااپ جلت  شت .                               افسرن ر در یکی از برنخسن  آغوش( ای  اصطلاح )ورارش مرر در
    
French: Un serpent dans l’herbe: 

   شرعر رامی اارد زبرن فرانسوی ش ه است. 1«هوراس»هری نوشن  ،سفة رام برسنرن( ای  اصطلاح از ادب رت کلاس   لات   ا فل)مرری در علفاار

؛ شت ن رسی بر (2118) ا جرنسون شررجنی ل کرفگذاری عوبراش نشرن گ ری از بر بهره رت کررییاصطلاح ،تحل ل تطب قیدر ای  
ای  فرایرت  در قرلتب  .بودنخسن   هری اارهتر ا طرحهری جائیکلی منشکل از اسنعرره هریهاسنعررگ ری بر چگونگی شکل تمرکا اصلی

  بتترهتر  ، اد زیرد اصتطلاحرت، در بختش ضتم م ب  تعبرتوج  .بررسی استقربلتر جائیهری ا گره ینوراندر سطح  6گشنرلنی هریگره
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 .ش اکنفر  از ای  مرظر هریی مح ادمون نتحل ل 

 هاتحلیل داده -5
انگل ستی ا  ،فررستیدر ست  زبترن  «ص اقت»ا  «ج رنت»در اصطلاحرت کرریی حوزۀ  موجود هری توویریاارهطرح در ای  وژاهش،

اصتلی استنخراج هتری اارهرتی، حرکنتی ا دیگتر طترحانواع ح می، قت  شرملِ (1891) جرنسون ا گ ری از م ل ل کرففرانسوی بر بهره
ذهرتی  درنظرگترفن  فرایرت بتر ک   است سخرورانب ری م رن لایة صوری کلام ا جهرن و ون تحل ل  ه ف اصلی در ای  بررسی، ان .ش ه

هتری توتویری در هتر اارهطترح توزیع درصت ی ،. در ابن اصورت گرفن  است هرآناسنعرره در ذه  ا چگونگی انگرشت ا انطبرق ادراک 
 ii.شودهر ارائ  میتحل ل داده آن،ازوس ؛شودمی نشرن دادهج ال در قرلبِ  ص اقتزبرن در حوزۀ ج رنت سرس 

 در سه زبان انگلیسی، فارسی و فرانسوی «خیانت»های تصویری حوزۀ وارهدرصد طرح .(1)ل جدو

 وارهنوع طرح انگلیسی فارسی فرانسوی جمع کلی
 ح می 31.92% 36.36% 41.81% 36.41%
 ق رتی 36.36% 41.41% 36.36% 38.41%
 حرکنی 27.27% 13.64% 19.19% 18.71%
 توازن 4.11% 1% 1% 1.39%
 جهنی )عمودی( 1% 4.11% 1% 1.39%

در ست  زبترن موردبررستی  «ج رنتت» مفهوم برزنمرییجریگره را در  نخسن  درص ،  38.41بر  «یق رت»اارۀ ، طرح(1)ب  ج ال برتوج 
تتوان استنربرط کترد کت  می، راازایت استت. ب شنر در اصطلاحرت فررسی از دا زبرن دیگر  اارهسهم ای  طرح ک  ی  درحرلی استدارد؛ ا
استت کت  بتر  ن ترای گویی ج رنت، ده ؛و ون  میته ی ، اجبرر ا جشونت  چون هر بر مفره میاز دیگر فرهرگ ب شزبرن ج رنت را فررسی

 بتر اارۀ قت رتیطترحترت ب، ای بت . داردم ترن برمتی ازمرزهتری داستنی ا رابطت  را  کرت  امیرد را سترکوب رابط  ا اعنم اعِمرل فشرر،
کستی  ستر بترمرنرت  ) «ااردسترزی ن ترا» ،(بتودن دهترنلت  یتر کستی فتراجن ِمرنر  ) «رفع مرنع ق رتی» جود یعری هریزیرم موع 

 أمبت حتوزۀ  ،هتری ووستت(کردن راهکردن ا عوضرنگ عوضمرنر  ) «تغ  ر ن رای»ا جر رزدن(  یر گذاشن ، زیرآب کسی را زدنکلاه
رشریستت ایت  ایژگتی ن مهتررت درکستب ا در ذه  سخروران ن رایتی بترای آزادسترزی اطلاعترت  گون ای ا  انگرشت را تشک ل داده

 توویرسرزی کرده است.
زبترن  ست  هر در مفهوم اننااعی ج رنت است ک  دربررۀهر انسرنب رنگر دی گره جمعی  ،اارۀ ق رتی: درص  برلای طرح1اسنعررۀ جهرنی 
شت ن بت  زهتر قربترنی ب  طرف مقربل ا تاری  عمرل ق رتاِ نمرد «مرر»در ای  توویرسرزی،  شود.برزنمریی می «مرر»بر اسنعررۀ مشنرکِ 

 فرهرگتی هریشتبرهت ،استت اثرگذار ادراک ش تِ برiهر جرمعة زبرنی یهرارسوم، برارهر ا راایتآداب شرملِمح ط اگرچ   .اا استجرن 
 ورارانت ن مترر در»بتر شتعر شکستر ر مبرتی .استت بر قرلبی مشرب  مر ر ش ه جهرنیاسنعررۀ گ ری ی  زبرن ب  شکل س  ای  ادب رتِ در
ا  ،ب  فرانستوی افتااده استتاارۀ حرکنی را ااژۀ علفاار، طرح، ک  «مرر در علفاار ش نمخفی» راایتِدر انگل سی، افسرنة ایااپ  «وشآغ

ا  بت ن، ذهت  ان  کت  از تعرمتلشت همر تر گ ری ای  اصطلاح ب  ران  یکسرنی در شکلهم  شعر سع ی در فررسی بر هم   مضمون، 
   گ رد.نشئت می مح ط

هتر مرزبرت ی فرهرگیِاهم ت م رن ا است «ج رنت» فهوممتوویرسرزی  در ی ورکرربردالگو دام  درص   36.41اارۀ ح می بر طرح
رسترن ن بت  بتر آس ب ای استت کت . ج رنتت جو وت دهت برزتترب میدر س  جرمعة زبرنی متوردنظر  را ا فضرهری شخوی ا جووصی

حتریم راابتط ا  ا هویت فترد شرملِ ایبسن  نظرم، شون در نظر گرفن  میدارای ح م  هرک  در ای  توویرسرزی ،افراد یدران یکرررچگی
   .کر را نق  میهر داسنی

هتری مشترب  اارها طرحت ا( ز قرلبی یکسرن )فراکردن شیء نوکدر هر س  زبرن ا «جر رزدنازوشت» : توویرسرزی2ِ جهرنی اسنعررۀ
در  «جر تر» سترنی ۀااژ کترربرد، حترلبرای . تشک ل شت ه استتق رتی در فررسی(  اارۀهمراه طرحب س  زبرن  هر )ح می ا حرکنی در

 منتأثر ازیرسترزی ستخروران فررستی نحتوۀ توو در تفترات ایت  .رتی را ب  امکرنرت زبرنی ای  اسنعرره افتااده استتق  اارۀطرحفررسی، 
 است. ی عم   ا منمریاجشونن گر، ت اعییر جوانمرد وهلوان و کرفرد یرغی بر  جر رضربة  هردر آن ک است هری فولکلور ایرانی داسنرن

در  .داردسمت ج رنت تمرکتا اعنمرد ب  گذار از بر مس ر ا ران  جطی ،درص  18.71اجنورص بر مقو ( -ه ف-أمب اارۀ حرکنی )طرح
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 توان  در ذهت  گویشتورانمیاسنعرری شود؛ ای  انحراف ازنظر ص اقت مرحرف می مس ر ی است ک  ازسفر مثربةب ج رنت  ااره،ای  طرح
داشتن  اتتربوت  »در انگل ستی ا  «بودن مرنر  وری عقبی ستگک » در فررسی، «رادۀ راست در شکم ن اشن » مرنر  یهریتوویرسرزی

ب شتنر ایت   فرااانتی. هسنر  اسنوار« انحراف از مس ر ص اقت» هر بر محورهمة ای  اسنعرره. در فرانسوی را ت اعی کر  «مرنر  سرقة ترک
 iiذه  سخروران آن است.ای رس  ن از اعنمرد ب  ج رنت در گر ران  جطی ا س ر ول الگو در انگل سی ت اعی

رفتع مترنعِ ح متی ا  هتریاارها طترح اسنوار است« فراجن » کلی قرلب بر« فراجن  کسی» ۀاسنعرر گ ریشکل: 3اسنعررۀ جهرنی 
مرالتة آزادسترزی اطلاعترت بت  «فتراجن »عمتل  ا اطلاعرت مخفی دارای ح م استگ رد. در ای  اسنعرره، ا حرکنی را دربرمیق رتی 

مست ری را ترست م  «وتیستیستیفراجن  وتری   راد متی» اارۀ حرکنی در عبررت، طرحانگل سی در زبرن برای ،. افاانشودیبرزنمریی م
 .شودمرنهی می وریرنی تلخدرنهریت، ب  ا  گ ردرا دربرمی آن چگونگی اقوع، شودشراع می ج رنت آغرزنقطة از  ک  کر می

اجلاقتی  ازنظترج رنتت  در آن ک  برش ذهر نی دهر ۀ برزتربتوان  میفررسی  زبرن در مودیاارۀ جهت عطرح کررگ ریب  درص  برلاتر 
ج رنتت  مفهتومدرنظرگرفن  جهت عمودی در توویرسرزی  همچر  . یرب میو ون  گرره  بر مفهوما  شودمیتلقی  تروست ا ترمرفیامری 

رت طبقتمنعلت  بت  افتراد  ااجنمرعی بترلاتر جریگره  ی  معرر ک  افراد دارایبرش ؛ ب  ا سرزیفرادست ا عمرل ق رتاِ کرر ۀت اعیتوان  می
   کرر .دهر  یر قربرنی میرا در موقع نی فرادسنرن  قرار می تروری   اجنمرعی

 های تصویری حوزۀ صداقت در سه زبان انگلیسی، فارسی و فرانسویوارهدرصد طرح. (2)جدول 

در ست   «صت اقت»هری توویری در اصطلاحرت کرریی مربوط بت  مفهتوم اارهطرح کررگ ریب درص   بررسی آم ه از دست ننری  ب
 ست  زبترن ن تا م ترندر دارد.را  م اان کترربردب شنری   درص ، 33.33اارۀ ح می بر ک  طرح دادزبرن انگل سی، فررسی ا فرانسوی نشرن 

، فرانستوی کرتریی اصتطلاحرت در کت  برش  آن ب رنگر توان می یرفن  ای  داد. نشرن را اارهرحط ای iکررگ ری ب شنری  م اان بفرانسوی 
 بریت  از دران،کت   شود؛ محنواییسرزی میمفهومدران ی  ح م  ایمحنوقرلب  در ب ش از اصطلاحرت فررسی ا انگل سیگویی حق قت
ودن ایت  ایژگتی بدرانی ا ذاتی توان  براز ظرف ت برلای توویرسرزی میح می بر برجورداری  اارۀطرحآشکرر ا فرش شود.  ب ری ،ب ران 

   م تاان کترربرد آنک  ب شنری بود« ص اقت» سرزیمفهومiاارۀ ورکرربرد دردام   طرح ،21.21اارۀ ق رتی بر درص  کلی طرح .تأک   کر 
بت   دهرت ۀ توجت  ب شتنربرزترب توان ش . ای  یرفن  میمشره ه فررسی  ازآن زبرنوسفرانسوی ا  زبرن در توویرسرزی اصطلاحرت کرریی

 .  برش  زبرنفررسی گویشوران ایتران ازه ا فرانسوی گویشوران درم رنiِابراز ص اقت ج یت ا قرطع ت هرگرمِهریی همچون مؤلف 
اا قترنون  گفنتررِ»ر فررستی ا د «ادرنمی، قولش ادبرسرش »در انگل سی،  «ااست اا، قراردادِ سخ ِ»س  اصطلاح : 4 اسنعررۀ جهرنی

ک ت  أتحت   ستخ قت رت ا حرکم تت  بر هراسنوارن . ای  اصطلاح ق رتی ا ارتبرطی مشنرکهری ذهری اارهطرح بر ،در فرانسوی «است
 «حکتم»ا  «دادقترار» ،«قرنون» ع ریِ مفره م ،الگوی ارتبرطی در ای  دهر .و ون  میحکم  وریبر ی ب ا آن را بر قرارداد، قرنون ا  کرر می

 .شون مرطب  می «حق قت» اننااعیهوم بر مف
 ایت  امتر گویتری آن استت کت  .زبترن بتوده استتع س  و مماارۀ ورکرربرد در طرح درص ، سوم   17.11 سهم سطح براارۀ طرح

. کررت ت ستم می «جتررجییتت ؤر»ا  «ظترهر ب رانتی»، «اضوح» مفره می چون دریچةرا از  «ص اقت»لاً معمو هرسخروران ای  زبرن
تتر مفهتوم اجن ترر ستخرورانش قترار داده استت  در را ، امکرنترت ب شتنریهتردر مقریس  بر دیگتر زبترن زبرن انگل سی ررم رن، سرجندرای 

   کرر . بخشی ر تع «سطح ا را»لگوی را بر ا «ص اقت»
ایت   .بخشی ش ه استتهری مشربهی ع ر تاارها طرح هردر س  زبرن بر توویرسرزی «هردست راکردنِ»اصطلاح : 1اسنعررۀ جهرنی 

 وارهطرح نوع انگلیسی فارسی فرانسوی جمع کل
 ح می 34.62% 28.63% 41% 33.33%
 ق رتی 11.14% 21.83% 29% 21.21%
 سطحی 223.19% 19.12% 12% 17.11%
 جهت عمودی 21% 61% 21% 6.21%
 حرکنی )مس ر( 11.14% 3.71% 1% 1.11%
 توازن 21% 61% 21% 7.11%
 ارتبرط 3.91% 1% 9% 3.71%
 شیء 11% 1% 11% 2.11%
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تعرمتل بتر  ااستطةب ک  ذه  انسرن مشنرکی  الگوی شررجنی کر ؛تأک   می« حق قت»بر  «سطح»ا  «را»، «رظره»بر رابطة مسنق م  امر
 را درک کر .  «ص اقت»مفهوم اننااعی  توان کم  آن میآموزد ا ب می هری مخن  جرمعة زبرنی جودمح ط، رسوم، رای ادهر ا برزی

بروریتة اسنعررۀ مفهومی دیگری است کت  در هتر ست  زبترن بتر توویرسترزی مشترب  ا  «حق قت رادررایِ گفن ِ»: 6اسنعررۀ جهرنی 
   بخشی ش ه است.، ع ر ت«سطح» یکسرنِهری ابن ایی اارهطرح

 انگل ستی زبترن آن در فرااانتیشت ه استت کت  ستنخراجتمرم الگوهری ا ورکرربرد درم رنِ ۀاارطرح ور م   ،( ر)مس یحرکن ۀاارطرح
 مقوت  ستمتب  (گویر هقلب یر دهرن ) أمب از  یحرکن یمس ر قرلب صردقرن  را در ب رنِزبرنرن انگل سیiاست. ب شنر دا زبرن دیگر ب نسبت

اارۀ طترح، درمقربتلشتود.  مرنقتلف ، ب ان مترنع ا انحترامسنق محق قت بری  در مس ری  ای ک گون ب  ؛کرر ت سم می (گوش شرون ه)
 صتورت بت لاًمعمتوسترزی جبتر فترش، دا زبترندر ایت  زیرا i؛رفن  است کرر  ب کمنری بسرم بر  فررسی ا فرانسویهری زبرنحرکنی در 

بخشتی ع ر تتفرانستوی در  «ک فتت را جترلی کت » در فررسی یتر« حرف دل را زدن»مرنر  اصطلاح  «جراج از ی  ح م» اارۀطرح
، برتربرای . شتودمی مشتره ه« وترک اه ب تر»انگل ستی  کت  در اصتطلاحمسنق م ا همتوار، چررن مس ری در قرلب حرکت درا ن   شودمی

ایت   .انت ب شنری بهتره گرفنت  بسرم  ربسطح ا حرکنی )مس ر(  هریهاارطرحاز  «ص اقت»در ادراک ا اننقرل مفهوم  انگل سی گویشوران
در اصتطلاحرت انگل ستی برشت ؛  شتفرف، ااضتح ا مستنق م صتورتِحق قتت ب  ابراز ا اننقرل ۀ برجسنگی مفهوم دهرتوان  نشرنالگو می

   .شودمشره ه می حواشیورداجن  ب  ا  سرزی حق قتورهرن درمقربل، در ای  اصطلاحرت
 «رستنگرری»ا  «فض لت اجلاقتی»بر  تو ون  م رن ص اقکرر ۀ توان  ت اعیفررسی میزبرن در  عمودی اارۀ جهتبرلاتر طرحفرااانیِ 

 توتویرiِ،ست  زبترنهر در  ،«کردناز عم  قلب چ ای را ب رن» ی مرنر برلا در اصطلاحرت سمتِحرکت از عم  وری   ب زم ر ، درای برش . 
در فررستی،  «گفن  سخوردهبی» کر . همچر   مفهومترس م میهر ررهری اجنمرعی ا مح طی را در تقربل بر گویی ورجرسن  ب  راست ب

 ،سترجنرری عمتودی دارد «وترده» کرت . ازآن رکت می در وشت ح ربی از گرره، دارایی ا ن رنگ برابترورهرن ص اقت را بر کرررزدن موانع 
 عینتو ،در ایت  زبترن صت اقتترت ب، ای است؛ ب اضوح دسن ربی ب  آشکررسرزی ا  ب  معرری وری  ب ران از برلاب  مشره ۀا  آنکرررزدن 

 .شودتلقی میبرلا ب منعرلی از وری   حرکتِ
 در بخشی ب  مفره م اننااعتی استت کت  تقریبترًیکی از ورکرربردتری  الگوهری ذهری در ع ر ت ،درص  3.71 سهم اارۀ ارتبرط برطرح

دا ح طتة م رنِ  ارتبرط رقراریبر ب ییرراسرس اسنعرره ا انطبرق مع ازآن رک  حضور دارد. «ج رنت»ا  «ص اقت» رب تبطمراصطلاحرت  همة
در اال تتر ستوم  هتریهاارطرح منمرکاش ن تحل ل بردل ل  ب حرل،؛ برای اارۀ ارتبرط نقشی بر ردی  دارداست، طرح مبنریع ری ا اننااعی 

 کرهش یرفن  است. نهریی در ننری  اارهای  طرح شمررشِ ا اصطلاح، درص  کلی هر

 گیرینتیجه -6
ا  «صت اقت»اصتطلاحرت کرتریی حتوزۀ  از (1891) جرنستون ا ل کرف الگویش ه در مطرحهری توویری اارهرحوس از اسنخراج ط

گرنتة در ست  «محت ط»نقتش ا  «بت ن» کتررگ ری بت م اان ب  بررسی ان، وژاهشگرانگل سی ا فرانسوی ،فررسیدر س  زبرن  «ج رنت»
 مفتره مادراک  گ ری ا، در شتکلل کترف، فلت م  ا جرنستون هریرهدر چتررچوب دیت گ کت ای گرن ؛ س ر ورداجن «مح ط-ب ن-ذه »

در  ،«ج رنتت»ا  «صت اقت»مفتره م  توویری در توویرسرزی هریهاارطرحی کررگ ر . تحل ل درص  بنقش داردملموس ا غ رملموس 
 صتوریِ سترجنررِ از رورانب رتی ستخا جهترن سترجتژرف وتذیریث رأت چگونگیدهر ۀ نشرن ،کلیدر سطح ا  هر زبرن برای جائیسطح 

 .است اصطلاحرت

 کلی طوربه و زبان هر در «خیانت و صداقت» حوزۀ دو در تصویری وارۀطرح هر درصد. (3) جدول

 وارهطرح انگلیسی فارسی فرانسوی درصد کلی
 ح می 41.13 37.21 47.11 41.91
 ق رتی 29.21 38.13 37.11 31.21
 حرکنی )مس ر( 23.19 8.31 11 13.83
 جهت عمودی 2.16 8.31 2.11 4.82
 توازن 1.13 4.61 2.11 4.11

ااستطة  ا بت مح ط )اقل م ا برفتت فرهرگتی(ث ر أتتحت ،س  زبرن ررابااری است ک  سرجن تری اسرسی ،کلی طور ب ،اارۀ ح میطرح
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اننقترل  بفهمرت  ا را «ج رنتت»ا  «صت اقت»لموس ده  تر سخروران بنوانر  معرنی غ رمدر اجن رر ذه  قرار می ،ب نمر ( هری ت ربب ن )
بترف مرنرت  ء )ا در قرلب شی یح مهری هری زبرنی ب شنر برای توویرسرزیقربل ت در فرانسوی، ب رنگر اارهطرح ای iبرلاتردرص   .دهر 

 از  تان حرکنتی ا قت رتی هتریاارهطترح انطبرق ب شنر ای  الگوهری ع ری بر مفره م اننااعی است. ،درنن   ا ورکی(  ا طلا برای ت اعیِ
سترزی ا برزنمتریی ع رتی مفهوم یهرهر مفره م اننااعی را در قرلتب ت ربت ااسطة آنب  انسرن عوبی دسنگره ک  هسنر  ییالگوهر یگرد

 ورستش، «رنتتج » ا «صت اقت» اننااعتیِ مفتره م برزنمترییِ ا درک در ب نمرت  سرزاکررهری از گ ریبهره م اان ارزیربیِ برای کر .می
 :  شودمی مطرح صورت ب  ای  وژاهش نخست

ا  «صت اقت»در درک ا اننقرل مفتره م اننااعتی  «ب نمر ی»از  م اانسخروران س  جرمعة زبرنی فررسی، انگل سی ا فرانسوی ب  چ  
 برن ؟بهره می «ج رنت»

ست  زبترن  هتر دررا  «ج رنتت»ا  «صت اقت»کرتریی حتوزۀ  اصطلاحرتهمة  در «ب نمر ی» ص درص ی نقش ،ننری  ای  وژاهش
طور بت ادراکتی ا ذهرتی ستخروران  هتریتفراتک  ده  ن ا نشرن میآمرری  هریداده تحل لِ کر .تأی   می ا فرانسویانگل سی  ،فررسی

در « معرتیادراک » 1گرنتةاصتول هشتتهر، درم متوع، گ رد. ای  یرفن هر نشئت میآن «زبرنِ ب نمر »ا  «مح ط» مسنق م از منغ رهری
، (معری در برفت فرهرگی ا اقل متی داشن ِش گی )ریش : ب نمر ی معری، نهردیر ان  ازدهر  ک  عبررترا برزترب می (2124) نظریة جرنسون

ت ستم معترنی  ( درتأث رگذاریدر احسرسرت ا عواط  انسرنی(، اجراگری ) داشن ِ معریگرایی )ریش یرفنگی معری، حس، گسنرشگریایفر
 گرایی )ران  تکرملی معری ا تغ  روذیری آن در جوامع( ا اج آارن گی معری. تر، تکرملردهگسن

ی ت  أت کترملاً «بت ن-ذهت -محت ط»گرنة س  در چررچوب ادراک معرنی اننااعی فرایر را در  «ب ن»نقش  وژاهشننری  برای ، افاان
طور مسنق م یتر غ رمستنق م بروریتة ب کرریی  کررگرفن  در اصطلاحرت هری توویری باارهطرح همة هری وژاهش،براسرس یرفن  .کر می

مفتره م اننااعتی نقتش یرسرزی ا ادراک تووگون  در فرایر  ا ای  ان شکل گرفن جرص  هریت سم ب ن در موقع ت هری ب نمر  ات رب 
 همچتون زبرن هر ا معرنی ب  شرون ه یر جوانر ه است.سرزیهر، الگوهر، توویراننقرل داده اسرسی برای. درنن   ، زبرن ااسط  ا ابااری دارن 
سترز را رای  تتوالی معرتعرمل ا اننقرل معرنی در ا امکرن  سرزدمیرا ب  یک یگر مرتبط  «مح ط-ب ن-ذه »مؤلفة  س  ای و ون دهر ه،حلق 

گ ری سرجت اصتطلاحرت ب نمرت  ا گی در شکلبرفت فرهر نقش مح ط ا آم ه ازدستشواه  ب  ننری  وژاهش ا ب برتوج . کر میفراهم 
 رابطتة اگرچت . نظتر گرفتت در را« ذهت -زبرن ب نمر -مح ط» ةرنگتوان توالی س ، میگویشورانب ری ذهر ت ا جهرن آن برث رگذاری أت

ذه  بر سرجت زبرن تفک ت   تأث ردیرلکن کی سرجت زبرن بر ذه  را از  ث رأتتوان نمی ،صورت چرجشی ن ا معرردار است ای  اجااء ب م رن
 استنعرریِ ادراکِ بتر فرانسوی ا انگل سی، فررسی زبرنیِ جوامع در «مح ط» عرور تمریااتِ تأث رِ چگونگیِ بررسی ضرارتِ، نظرازای  کرد.

 :دشومی مطرح زیر شرح ب  وژاهش دام ورسش، زم ر درای . شودمی نمریرن ازو شب ش «ج رنت» ا «ص اقت» اجلاقیِ مفره مِ

 ، براسترسدر س  جرمعة زبترنی فررستی، انگل ستی ا فرانستوی «ج رنت»ا  «ص اقت»مفره م  مرتبط بردر بررسی اصطلاحرت کرریی 
 شود؟بر ادراک سخروران چگون  تحل ل می «مح ط»تمریا عرور ث ر أت ،(1891)جرنسون ا  ل کرف «مح ط-ب ن-ذه »گرنة رایکرد س 
گ تری راسترجت اصتطلاحرت برفت و رامون ا فرهرگ در شتکل شرملِ مح ط نروذیرنگر نقش انکررب ر هری وژاهشیرفن هر ا بررسی
. برزتترب یربت هتری مخنلت  ادراک سخروران زبرنش وۀ ذهر ت ا  در توان می مح طی ا فرهرگی بر زبرنتأث رهری ای  است. کرریی زبرن 

هریی همچتون مؤلفت . محت ط کت  دلالتت دارد «ب رتیجهرن- زبرن ب نمر-مح ط»مؤلفة کرش چرجشی س   وژاهش همچر   برننری  
شت ن گ ری ا نهردیر سترز شتکلزم ر ، گ تردرا دربرمیادب رت داسنرنی که  ا اقل م جرص هر جرمعة زبرنی فرهرگ، ارسوم، برارهر، آداب

محت ط ا فرهرتگ کت   راسرجنی منفراتی ا الگوهری امکرنرت بر سرس هرشود. ای  ت رب می سخروران درم رنِت ب نمر  منفراهری ت رب 
برفتت  موجود در تمریاهری. کرر  آسرنذه  فریر  ادراک را برای توانر  یربر  ا میدر سرجنرر زبرنی برزترب می ، ردهدر اجن رر زبرن قرار می

هتری سترزی ب ر رمت  ا در گفنمرنما مفهو ب رتیجهترن گ ری الگوهتری منفترات درتوان  ب  شتکلجوامع زبرنی می مح طی ا فرهرگی
گ ری الگوهتری مشتنرک زبترنی، سرز شکلتوانر  زم ر مح طی ا فرهرگی می هریهریی ای رد کر . درمقربل، شبرهتفرهرگی چرلشم رن

« ب ریجهترن-نمرت ب  زبرن-مح ط»م رن  ةگرنای  رابطة س ن ا شواه ی از  . ننری  زیربرشر هری مشرب  ب ریفرهرگی ا جهرنادراک م رن
 .کرر ارائ  می

چگتونگی »کررت ه در تب ت   ، نقشی تع   «سرزی عوبیشب  »بر تمرکا بر  ،گذاران علوم اعورب محرسبرتیاز بر رن ،(2112فل م  )
                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                         

1. 1. Embodied, 2. Embedded, 3. Enacted, 4. Extended, 5. Emotional, 6. Performative, 7. Evolutionary, 8. Ecstatic 
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حتث رمب تتوان براسترسرا می سترزیایت  شتب  iاست. کردهایفر عوبی دسنگره در مفهومی هری اسنعررهااسطة ادراک مفره م اننااعی ب 
 تکرارشتون ۀ جترص ا الگوهتری فرهرتگهتر ازآن رکت   تب ت   کترد.رازمتره ا ع رتی ت ربتة ذهری بر مفره م  «انگرشت»ا  «انطبرق»

فرهرتگ صتورت هتر ب نمر ی جرص هری نظرماسنعرری ا سرجنررهری  اننااعی ن ا در چررچوبمفره م درک  دارد،هری منفرات رازمرگی
 اابستنگیِ از ستخروران انت ازهتتر چت  کت   وردازدمیای  ورسش  ب  بررسی« فرهرگ ب نمر »در وژاهش  (2111) . کسن گل ونیگ ردمی

ادراک استنعرری  فرایرت  عوتبی دردستنگره  و چ ت ۀ نقشi.زیسنشرن آگرهی دارن ا زبرن ب نمر  مح طِ فرهرگی هریمؤلف  ب جود ادراک 
دهرت  ا نشترن متی  نآارمیفراهم  را «یرفن ت سم ادراکِ»برای لازم عوبی ربرری زیای، هری آیر نورانطوری ک  دارد؛ ب اهم ت بس رر 

کت  کرت  سترزاکرر تضتم   میایت  i.دارد «محتوری ا ت ربت رنجستم»متره نی نمردی ،  صرفرً فراتر از فرایر هری ک  درک مر از مفره م،
و ونت ی بتر محت ط  انسترنهری بر ت رب ، گ رن شکل میازن  مو ا حرکنی، ح می ی نظ رهریاارهک  براسرس طرح ،هری مفهومیاسنعرره

 .نرگسسنری داشن  برشر 
محت ط استت. ا  بت نعوتبی تعرمتل مستنمر م ترن دستنگره  محوتول ب رانتی، بلکت  هریترهر برزتربی از ااقع تزبرن ن  ،برربرای 

ک شتهودی ادراشتررجنی بترای ، بستنری عوتبی  کرش یر مشره ۀرم هرگرم ان  زمرنهم ش نای بر فعرلهری آیر ، نورانزم ر درای 
هتری شبرهت گ ری ازبر بهرهمغا  ای ک گون ؛ ب ده رخ مین ا هری مفهومی و چ  ه اسنعررهدر مواجه  بر حنی  آارن . ای  فرایر میفراهم 

کت   حرکنتی مغتاو ش هری قشرنوران «ودنبایآیر »ایژگی . زن و ون  میب نی ملموس هری ت رب ب نی ا حسی، مفره م اننااعی را بر 
سترزی ذهرتی ا زیربرتری درک شتون ، نتوعی شتب  فعترل متی اننااعیمفره م  ، هرگرم توویرسرزیف ایکی هریرج اد ب  ورسخ برعلااه

 فعترل دابترره راiف ایکی نواحی مرتبط بر فشرر ابن ا ، مغا«اا زیر فشرر ج رنت ل  ش »، در ادراک اسنعررۀ نمون  برای .شوداسنعرری تلقی می
 و چ ت ه عوبی دسنگره ای  از بخشی ک  ایآیر  هرینوران سرس سرزاکرر .ان ح ط ااقعی فعرل ش هبرر در تعرمل بر منخسن  ک  کر  می

 هتریاارهطرح ا رهتوویرسترزی بتر مشتنمل فظیلالتحت لایة) مب أ حوزۀ رقانطب ا انگرشت از گ ریبهره بر تر کر می کرر ب  آغرز هسنر 
 عمترلاِ هترنوران گشتنرلنی سترس ا فرعی هریگره بر فرایر  ای . فراهم کر  را یاسنعرر ادراکi(کرریی یرمعر) مقو  حوزۀ بر( توویری

 را مخنلت  هتریزبترن ستخروران ب رتیجهرن ا دی گره تمریاهری اصلی عرمل زم ر ،درای  .شود برزسرزی اننااعی معرری عم  تر شودمی
 یکرررچتة تعرمتل در تفترات بت  نترگایر «محت ط بر ب ن» تعرملِ در تفرات زیرا کرد؛ اجوجست منفرات ب نمر  هریت رب  ای  در ناتومی
 .ش  جواه  مر ر «مح ط» بر «ب ن ا ذه »

 هابینیجهانبا  زبانی-محیطی هایتمایز رابطۀ 5-1

قت رتی استت. الگتوی ، «ج رنتت«ا  «صت اقت»دا مبحتث  یرسرزی هربرای توو س  زبرن م رنِورکرربرد در اارۀدام   طرحدرم موع، 
سترجت زبترن فررستی بتر درصت  تتر  است شرایطی را فراهم آارده ،هر ا ادب رت عرم رن زبرن ا داسنرنجرمعة فررسی مح ط، برفت فرهرگیِ

در اجن ترر  «ج رنتت»در حتوزۀ سترزی قت رت ا شت ت جشتونت برجستن  بترایاارۀ ق رتی، امکرنترت ب شتنری اری از طرحبرلای بهره
گتر کت  تت اعی داردتعلت  ب  زبرن فرانسوی  «ص اقت»ااره در ح طة گ ری ای  طرحکرر ، درص  برلای بحرل. برای ده  سخرورانش قرار

 ندارا تترریخی اقتریع در فرانستوی زبترن در «کت برگردان ن» اصطلاح. جبر استسرزیفرش تب   جسررت ا صلابت ابراز حرف ح  ا 
-س رستی برانگ اِچترلش هتریموقع ت بتر مواجهت  در راهبتردی یحرکنت ةمثربتبت  را جبر سرزیِفرش حنی اسنعرره ای . ریش  دارد جرگ

هتری ووستت را جتط»ا در انگل سی  «کردنرنگ عوض» معردل ای  اصطلاح در فررسی .کر می برزنمریی، مثبت عرطفی بررِ بر، اجنمرعی
 ا دارای بترر مرفتی سخروران فررسی ا انگل سی برابر بر تغ  تر هویتت ا شخوت ت ازنظرسرزی جبر را شاست ک  صفت فر «کردنعوض

 توانستن  استت راشتری هتری قت رتی ا جهنتی عمتودی در اننقترل مضتمون ج رنتت در فررستی، بتاارهترک تب طترحکرت . تثب ت می
بتودن جریگتره اجنمترعی قربترنی( جرئ  ا وتری  اجنمرعی ن موقع ت )برلابوددر برفت اجنمرع را مبحث ق رت ا ج رنت بودن مراتبیسلسل 

 سرزد. برجسن  
مقوت ( -هت ف-اارۀ حرکنی )مبت ااز طرح دا زبرن دیگر گویشوران درص  ا بس رر ب شنر از 11هر ب  م اان زبرنانگل سیبرای ، افاان 
گ رن  ا ای  دا مبحتث کرتریی را در مست ری جطتی می نت بهرها ج ر یاعنمردبیبخشی ب  ران  تب یل اعنمرد ا ص اقت ب  ع ر ت برای

لایتة صتوری، ستطح،  ااستطةرا ب  بخشی ای  دا مبحتثدرص  برلاتری دارد ک  ع ر ت در انگل سی ن ا اارۀ سطحطرحکرر . ت سم می
 رکت  بت دانر میای اجنمرعی ا اظ ف سرزی جبر رهر، ص اقت ا ب رن حق قت ا حنی فرشزبرن. انگل سیکر تأی   میصرف ا مسنق م  مس ر
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 ii.دارن ح می اارۀ طرحب  اارۀ حرکنی )مس ر( ا سطح در ای  زبرن کرربرد ب شنری نسبتطرح ،راای از ؛در تضرد استکرری ورهرن
 حوزۀ ج رنتت ا «بودن ظرهرابرط سرنیک»، «بودنورکدل»، «حرف دل را زدن»مرنر  اصطلاحرت کرریی حوزۀ ص افت  ،فررسی در زبرن

 ،دا زبرن دیگتردر درمقربل،  کرر .برزنمریی می« درانی»ا « ذاتی»اموری  صورتب  را هرای  ایژگی ،«ن اشن  شکم در راست رادۀ»iمرنر 
کت   رانت می کترر  بت فره مم   همبرای اننقرل  ،«جوردن سرقة ترکو  »ا  «وری عقبی سگ ک  ک  ش ه است»همچون  اصطلاحرتی

 اارۀ جهنتی عمتودی در اصتطلاحرتاارۀ ح می درکررر طترحطرح است. ب رانی هرین را ث رأتج رنت تحت «بودنِاکنسربی»ۀ دهر نشرن
ای گونت برشت ؛ ب عرفترنی  ا مذهبی ایو ش ر زبرن بر فررسی گویشوران ب ری ا ذهر تاز جهرندهر ۀ بخشی توان  برزتربمی کرریی فررسی

ایستنردگی بتر  ،شود. در چر   چررچوبیبرزنمریی میگرره  مثربةب  «ج رنت»اجلاقی ا  یفض لن مرالةب  « اقتص» ،سرزیک  در ای  مفهوم
 .شودمی سرزیمفهوم ص اقت ب  اجلاقی وریبر ی از ایمرالة جلوهجرن ب  دادنبهری ازدستحق قت ا ب رن ح  در شرایط دشوار ب 

 iهای جهانی()استعاره بینی مشترکجهان در ظهور های محیطی، زبانیشباهت 5-2

هتری توویرسترزی، نتوع توویرسترزی ا مقول موردمطرلع ، در سطوح  کرریی اصطلاحرتدر زبرنی  ا برفنی ،اقل می هریتفرات براجودِ
( 2119) کتواچش. مفره م بر الگوهری مشترب  استت اننقرلدهر ۀ شود ک  نشرنمشره ه میهری درجور توجهی شبرهت ،فظیلاللایة تحت

ستطح  یعرتی در ست  ستطح هتر راکرت  ا آنهری جهترنی اشترره متیب  مبحث اسنعرره (1897)ل کرف ا جرنسون  هری نظریبر اسنررد ب  
سترجت صتوری  بررستیبتر  ،وژاهش حرضردر . کر میبر ی دسن ارای ونرنس ل جهرنی د ا سطح شمولجهرنتقریبرً سطح  ،شمولجهرن

در دا فرهرگتی مفهتومی م ترن هتریهاز استنعرر ایم موعت  ،در س  زبرن کرریی یکسرن یمعرری هریت اعی ا بررسی اصطلاحرت کرریی
مرنرت  « صت اقت»شت ه در حتوزۀ نی استنخراججهترهری هاسنعرر. است شررسریی ش هشمول ا جهرنمشنرک سطح کرملاً مشنرک ا ن م 

فتراجن  کستی، جر ترزدن از » در حوزۀ ج رنتت مرنرت ا « راگفن  حق قترکردن، رادهر، از اعمرق قلب ب رنتهر یر کررراکردن دست»
فرهرگتی مشتنرکی هری م رنقرلب دهر ۀ  نشرنهم «طرح کتا  کردن رنگرای س ر  یر علفاار، عوضیر  وشت، وراران ن مرر در آسن  

 درکت   گ رنت شتکل متیمح طی مشتنرک  هری بت را ب ن بر  ذه  م رنِ تعرمل هر برای  قرلب، (1891) جرنسون ا ل کرف برربر .هسنر 
 .  ان نرجودآگره جمعی بشریت نهردیر  ش ه

هتری برداشتت ،ا درنن  ت  مفهومی مشرب هری اارهگ ری قرلب ا طرحشکل توان  ب میبرفت، اقل م ا برارهری سخروران همسرنی در 
، برارهترا هتر ارزشا نرهمسرنی  ب نمر  هری ت ربتروع در اجنمرعی، فردی ا  «زاایة دی » تفرات دردل ل  بحرل، برای . شودمر ر یکسرن 

؛ بترای انستتمطلت  دامتری را  رتتوان معرتنمی را،جواه  بود؛ ازای  منفرات مفره م برر احسرسیِ هر،اارهبودن طرححنی در صورت مشرب 
هتری ، برداشتتمنمتریارفة کررگ ری ااژگرن ا حراف اضت س  زبرن ا ب راسرجت منفراتِ ،«حق قت راگفن ِرادر»کرریی نمون ، در عبررتِ 

کتردن لتاام طتیبتر ا کر  را ت اعی میاارۀ حرکنی طرح toدر انگل سی، حرف اضرفة  ؛ مثلاًکر میمنفراتی را در ذه  سخروران ت اعی 
را اارۀ قت رتی طترح ،فررستیدر  «ررادرا» در فرانستوی ا معتردلِ en face عبررت ارزد. درمقربل،تأک   می جبر مس ری مسنق م در ابراز

 . کربرزنمریی میهرگرم ب رن حق قت  را ابراز جسررتضرارت  کر  افعرل می
علتوم محرستبرتی  شتررجنی امبرحتث عوتب گرفت ا بر اراد شکل (1891) جرنسونا  ل کرف بروریةک  شررسی شررجنی کرربرد زبرن

ست   م رنِ تعرملبر ای  رایکرد برتک   برش .المللی موانع ارتبرطی ب  ی کررآم  برای رفع توان  اباار( غرری ب شنری یرفت، می2112)فل م  
 هتر اب ریتمریا م رن جهترن توان دارد؛ همچر   میسخروران را  یا ذهر ن یادراک هریشبرهت توانریی تب   « مح ط-ب ن-ذه »عرور 

 م ترن و ونت  از گ تریبهره بتر، حتوزه ایت  بترمبنری هریوژاهش. تب    کر هر نمنفرات ب نمر  آ هری ت رب بروریةافراد را  یهربرداشت
درنهریتت، ارائتة آارن . مخنل  را فراهم میهری هری ذهری مل تاارهاسنخراج الگوهر ا طرح ، امکرنشررجنیعوبشررجنی ا  شررسیزبرن
المللتی ا رفتع بت   در ستطح جوامتع زبترنیگستنرش درک  وانت  بت تمی زبرن در بسنرافراد ای کرربردی از نوع ادراک ا اسن لال نقش 

 ii.شودمر ر هرگی رسرن ، ترجم  ا فر حوزۀ هری س رسی دربرداشتءسو

 نابعم
 هری مربوط ب  اعضری ب ن در سورۀ بقره )رایکترد شتررجنی(.شررجنی اسنعرره(. بررسی زبرن1411شهری ) احم رضر ح  ریرن ؛گراغرنی، حم  صبرحی

 .133-118(، 2)1 ،انسرنیهری نوی  در مطرلعرت علومشوژاه
وریگتره م تلات هری بت ن در بوستنرن ستع ی. ای از اسنعررات برگرفن  از ان ام(. شعرشررسی شررجنی: تحل ل ورره1381قردری ن   آبردی، سل مرن )
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 .12-21، 9 ،تخووی نور
 .169-118(، 14)14 ،فولررمة قبسرت دیری. هری مفهومی در تفکر(. نقش اسنعرره1399ن ر، عل رضر )قرئمی

 هفنمت   .هتری توتویری جرنستون ا معررشررستی قترلبی ف لمتورااره(. تحل ل شررجنی سب  شعری غال در چررچوب طرح1411محم ی، نرگس )
 المللی مطرلعرت زبرن ا ادب رت در جهرن اسلام. همریش ب  
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 ضمیمه

، تحل تل ایت  از هت ف .استت شت ه تحل تلiدر س  زبرن انگل سی، فررسی ا فرانسوی« ج رنت»ا « ص اقت»اصطلاح کرریی در دا حوزۀ  61، وژاهش ای  در
گ ری تأث ر تمریاهری راسرجنی زبرن است. تب    نحتوۀ شتکلهری توویری هر اصطلاح کرریی برحسب االویت ا بررسی ادراک سخروران تحتاارهاسنخراج طرح

هتری گشتنرلنی عوتبی، تر( در م ار نورانی اصلی ا تع    جریگره ایت  اصتطلاحرت کرتریی رای گرههری جائیعررههر ا اسناارههری کلی )منشکل از طرحاسنعرره
 شود.را، ترهر ب  ذکر ی  نمون  اکنفر میگر  ؛ ازای مح ادیت ح م وژاهش در ایر ر نمی دل لب  (،2118) ل کرف براسرس الگوی

هتر وم ی  اسنعرره، کرری ، م رز، سرزۀ اسنعرری یر چررچوب برش ، از چر ی  گره نورانی تشک ل ش ه استت. ایت  گرهدهر ۀ مفههر م ار نورانی ک  بنوان  اننقرل
هری گشنرلنی، انگرشتت ااسطة ای  گرهان . هر م ار نورانی ب ای، نرح ة مخن  اسن لال، قرار گرفن ای در ح ِّفرصل قشر حرکنی ا قشر آه رن رای ی  نوران آیر 

کرت  ا هر را درطول نوران ترظت م میارانر گی، فرایر  آزادسرزی یون، مرنر  چراغ راهرمریی« »کر . ی  گره گشنرلنی اصلی زۀ مب ا ا مقو  را م یریت میدا حو
هتر کت  هری  از ای  نقش ا مرنر  آن است ا« ب»، «ال »هری منفرات کر . هر حوزه مشنمل بر نقشصردر می« ب»ا « ال »تر دسنور کلی را ب  هر گره فرعی

ح طة ی  گره گشنرلنی جائی قرار دارد. گره گشنرلنی اصلی کت  صتردرکرر ۀ م توز ای ترد استنعررۀ اصتلی  هری کوچ  در نظر گرفت، درهر را اسنعررهتوان آنمی
تر شتت م ترن دا حتوزه را بترای هتر استنعررۀ کوچت تتر، امکترن انگرهری جائیاست، و ش از ص ار دسنور برای انطبرق دا حوزۀ مب أ ا مقو  در هری  از گره

تر ا درنهریتت، هری کوچت تر، دسنور انطبرق م رن همة گرههری جائیاارهکر . وس از تأی   انگرشت طرحهری جائی( در برفت مح طی جرص بررسی میااره)طرح
 شود. سرزی اسنعررۀ کلی صردر میفعرل

کر . ایت  قرلتب از چرت  استنعررۀ را در گره اصلی فعرل می« جر رزدن»در ی  م ار نورانی جرص، قرلب کلی « ب  کسی از وشت جر رزدن»اصطلاح کرریی 
؛ استنعررۀ دام، «ج رنت مرنر  جر تر استت»شون ؛ برای نمون ، اسنعررۀ نخست، تر فعرل میهری جائیتر تشک ل ش ه است ک  هری  در حوزۀ گرهابن ایی ا کوچ 

تر دربرگ رن ۀ حوزۀ مب أ، شترملِ هری جائیگره«. ش ت ج رنت مرنر  ش ت فراکردن جر ر ب  ب ن است»؛ اسنعررۀ سوم، «زن ک  جر ر می جرئ  مرنر  کسی است»
( ا حتوزۀ اارۀ قت رتیاارۀ حرکنتی ا استنعررۀ ستوم: طترحاارۀ ح می، اسنعررۀ دام: طرحهری جائی )اسنعررۀ نخست: طرحهری توویریِ مرتبط بر اسنعررهاارهطرح

بت  برفتت تتر، برتوج تر هسنر . گره گشنرلنی اصلی ابن ا چگونگی انگرشت حوزۀ مب أ بر حوزۀ مقو  را در هری  از س  گره جائیمقو ، شرملِ مفره م کرریی جائی
هتری سرزی گرهکر . وس از فعرلتر صردر مییهری جائکر  ا در صورت تأی  ، دسنور انطبرق دا حوزۀ مب ا ا مقو  را در گرهفرهرگی ا موقع نی جرص، بررسی می

   شود.گ رد ا مفهوم کرریی ادراک میشکل می« کر فرد جرئ  مرنر  کسی است ک  جر ری ب  وشت دیگری فرا می»تر، اسنعررۀ کلیِ جائی

  اصطلاحات کنایی حوزۀ خیانت (الف
1. Stab someone in the back: 

   به کسی از پشت خنجرزدن    
     Poignarder quelqu’un dans le dos 

 «کردنخیانت»/ کنایه از «لفظی اصطلاح کنایی در انگلیسی، فارسی و فرانسوی: خنجرزدن به کسی از پشتلالایۀ تحت
 ، ه ف ا مقو  جر ر(أمب  انگل سی: ح می/دران ا ب ران )ب ن دارای ح م است(، حرکنی )مس ر زبرن هر دراارهطرح
 دل ل اشرره ب  ااژۀ جر ر(، حرکنی رسی: ح می، ق رتی )بهری فراارهطرح
 هری فرانسوی: ح می، حرکنیاارهطرح

در فررستی،  «جر تر»ت اعی احشت ا جشونت نرشی از ج رنت بهره برده است، هرچر  اشرره بت  ااژۀ  برایالفظی یکسرنی فرهرگی در س  زبرن موردنظر از لایة تحتای  اسنعررۀ م رن
استت کت  نهریتت نترجوانمردی را بتر وهلتوان مترجرا  ش هزبرن، موطلح د )ااژۀ سرنی جر ر طب  برارهر ا ادب رت فولکلور جرمعة فررسیشومیمر ر اارۀ ق رتی در ذه  حب  ای رد طر

 کر (.توویرسرزی می

2. Let the cat out of the bag 
کردن    لقیدهن  

    Vendre la meche  

 کردن خبرراندن گربه از کیف/ کنایه از فاشکنایی در انگلیسی: بیرون لفظی اصطلاحلالایۀ تحت

کلامتی یتر حترف نرجواستن  مرنرت  آزادسترزی گربت ، حترف را رهتر  اارۀ رفع مرنع ق رتی )اشنبرهطرح ،هری ح می، حرکنی )مس ر(اارهدادن. طرحدر انگل سی: قرلب فراری هراارهطرح
 کر (. می

 کردن خبربودن دهان/ کنایه از فاشکنایی در فارسی: شل حفظی اصطلالاللایۀ تحت

 رفع مرنع ق رتی ،شود(میمر ر )دهرن، ح می دارد ک  دهرنی شلُ ا ل  ب  ب ران رفن  جبر  ،فررسی: ح می هریهاارطرح

 کنایی در فرانسوی: فروختن فتیله فظی اصطلاحلاللایۀ تحت
 ق رتی ،فرانسوی: ح می هریهاارطرح

کتردن جبتر( رانت ی جطتی را در تبت یل ران ن گرب  )مرنقلحرکنی ب ران ک   بر مس رأگرفن  ش ه است. سرجت زبرن انگل سی بر ت کرر  در س  اصطلاح کرریی موردنظر ب «ر یب نم»
هتری اجنمترعی نرگهترنی در موقع تت تصتم ممرالتة رزی جبر ب سزبرن، فرشب  مرجرای رهرسرزی گرب  در ادب رت فولکلور جرمعة انگل سیتوج کش . برحق قت ب  ج رنت ب  توویر می

 ک   دارد.أسوزبودن ای  ایژگی تکر  ا سرجت اصطلاح فرانسوی بر جرنمرنبودن دهرن( تلقی میسرزی جبر را صفت نرشریست اجلاقی )شلشود. سرجت فررسی، فرشمی ب   ت

3. Pull the fast one on somebody  

      تنبر سر کسی کلاه گذاش
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     Tirer une carotte (pull a carrot) 

 دادنبه کسی/ کنایه از مهارت در فریب زدنسریع کنایی در انگلیسی: حرکت لفظی اصطلاحلالایۀ تحت
 )مهررت ا سرعت( در انگل سی: ح می، ق رتی هراارهطرح

 دادناز فریب کسی/ کنایه سر گذاشتن برکنایی در فارسی: کلاه فظی اصطلاحلاللایۀ تحت
 ، ن رای ق رتیدر فررسی: ح می هراارهطرح

 دادنکشیدن هویج/ کنایه از فریبکنایی در فرانسوی: بیرون فظی اصطلاحلاللایۀ تحت
 فرانسوی: ح می، کشش ق رتی در هرهاارطرح

کرت  م سم متیکرری ا دارایی مخفی کرری را درزبرن، فریبمعرریی مثبت( ا فررسیگ رد )بررنظر می برزی درزبرن، آن را نوعی هوشمر ی ا همچون حرکنی سریع در کررتانگل سی
 .دان گذاری میزبرن، فریب را همچون تل ک  مسنلام احن رط فرد در جمع ا اجنمرع است، ی  فرانسوی

4. To pull the rug out, from under someone. 

کردن   پشت کسی را خالی   
     Couper l’herbe sous le pied  

  تری کسی کش  ن/ کرری  از قطع حمریو قرلی را از زیر مفهومی در انگلیسی: ۀفظی استعارلاللایۀ تحت

 هر در انگل سی: کشش ق رتی، توازناارهطرح

 کردن/ کنایه از قطع حمایتلفظی استعارۀ مفهومی در فارسی: پشت کسی را خالیلالایۀ تحت
 ق رتی، حرکنیهر در فررسی: کششی اارهطرح

 پای کسی کندن/ کنایه از قطع حمایت کنایی در فرانسوی: چمن را از زیر ظی اصطلاحفلاللایۀ تحت
 هر در فرانسوی: ق رتی، ح میاارهطرح

طع حضور )فررسی( یر حرکت مخفی ا ت ری ی نی )انگل سی(، قتوان  آشکرر ا آ ه است. تفرات در نوع فریب ک  میا سقوط ب نمر  ش نرمنوازنیقرلب ف ایکی  دادن حمریت درازدست
 سرزی )فرانسوی( برش . تخریب

5. As crooked as a dog’s hind leg 

      رودۀ راست درشکم نداشتن
     Etre tordu comme un vieux cep de vigne (twisted like an old vine stock) 

 نداشتنپای عقبی سگ/ کنایه از صداقتنند کنایی در انگلیسی: کج، ما فظی اصطلاحلاللایۀ تحت

 حرکنی )مس ر( اارۀطرح ،(استشکسنرش دل ل ااردش ن ن رایی جررجی برآن ا  بودن وری سگ باارۀ ق رتی )ک توویری در انگل سی: طرح هریهاارطرح
 .  ن اشن ص اقت-نبودنبودن/صرفهر: ک : انگرشتأحوزۀ مب 

 بودن وری سگ است. نبودن انسرن مرنر  ک بودن است. اسنعررۀ اصلی رای گره گشنرلنی: صردقنی جائی: ص اقت مرنر  ک ی ا نرصرفاسنعررۀ ابن ایی ااقع بر گره نورا

 نداشتنکنایی در فارسی: رودۀ راست در شکم نداشتن/ کنایه از صداقت ی اصطلاحفظلاللایۀ تحت

 ح می ا ق رتی اارۀطرح ،ف(س ر صرحرکنی )ماارۀ کرریی در فررسی: طرح هری اصطلاحاارهطرح
 ن اشن ص اقت-تص اقت. ن اشن  رادۀ راس-هر: رادۀ راست: انگرشتأحوزۀ مب 

 اارۀ ح می( جود ا هویت انسرن )طرح -شکم
 : ص اقت مرنر  رادۀ راست است.2: هویت انسرن مرنر  شکم ح م دارد. اسنعررۀ ابن ایی 1 اسنعررۀ ابن ایی
 ن اشن  در اجود انسرنی مرنر  رادۀ راست ن اشن  در شکم است.گشنرلنی: ص اقت رای گرهاسنعررۀ اصلی 

ن ستت. ایت  سترجنرر بت   دادنیج رنت ن تا ذاتتی ا درانتی استت ا بلافرصتل  تشتخ   ،ترب دارد، برربرای اانسرن است ا و  ب ن  نروذیریتؤر ان ام داجلی ا هتفکر: راد ۀدهر برزترب
 اعنمرد هسنر .غ رقربل یا اسرس طور ذاتیب ک  برجی افراد  کر زبرن القر میفررسی

 نداشتندار مانند یک درخت تاک قدیمی/ کنایه از صداقتتابوکنایی در فرانسوی: پیچفظی اصطلاحلاللایۀ تحت
مرنرت  سترقة  ؛شتودکترر متیمرار فریتبگشنرلنی: انسرن ب اصلی رای گره  درجت است. اسنعررۀترب اکرری مرنر  و  : فریب2: انسرن مرنر  درجت ترک است. اسنعررۀ 1اسنعررۀ ابن ایی 

 گ رد.ترب میامرار و  درجت ک  ب 
 هریی ک  سرق  را ک  کرده است(. یر آس ب اارۀ ق رتی )ن رایی مرنر  س  درجت، زمرنسرق (. طرح صرفاارۀ حرکنی )مس ر در اسنعررۀ فرانسوی: طرح هراارهطرح

کررت ۀ ایت  تت اعی جائی از ت ربة ب ن انسرن )ت ربة دی اری( در طب عت استت. ،قرلب درجت ترک ع ر ت بخش  ه ش ه است ح فرانسوی ن  در قرلب ب ن انسرن بلک  دراصطلا اگرچ 
ش ن وتری زبرن )ک ا اا مرنر  انگل سیاست قرار داده   رثأتزبرن را تحتااره، تفکر ی  فرانسوی. ای  طرحاست ی ا ج رنت، صفنی اکنسربی ا ن  ذاتییکرری، داراک  فریباست تفکر 
 شود.کرر میمرار فریبمح ط ا ب  ث رأتتحت ن اجورد، فرد مرار ترب میبلک  مرنر  سرقة ترک ک  ب  ،ور اردنمی زبرن، ج رنت را ذاتیدل ل ن رای جررجی( ا برجلاف فررسی سگ ب

6. To rat somebody out 
زدنزیر آب کسی را    

Balancer quelqu’un 
 راندن موش!انگلیسی: بیرون لفظی استعارۀ مفهومی درلالایۀ تحت

 حرکنی، قرلب موش(اارۀ ح می )اطلاعرت در انگل سی: طرح هریهاارطرح
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 کردنبدگویی و فاش کنایه از آب زدن/ زیر فارسی: کسی را در فظی استعارۀ مفهومی درلاللایۀ تحت
 (وری   ا اارۀ عمودی )برلاطرح ،اارۀ ق رتی )زدن(طرح ،: ح می )آب ح می است ک  ج رنت درانش ورهرن است(فررسی هریهاارطرح

 کردنبدگویی و فاش کنایه از کردن چیزی به کسی/فظی اصطلاح کنایی در فرانسوی: پرتابلاللایۀ تحت
 کردن شیء یر جبر()ااردکردن ن را ا ورترب ق رتی ،ترب کرد(ورتوان آن را ای  اسنعرره: ح می )جبر ح می دارد ک  می ریههاارطرح

قرلتب بت ن  ایت  مفهتوم در ،«ران ن موش»اصطلاح  در کر . حنی گرفن  است تر مفهوم ج رنت را ت اعی کرر  ب آن را ذه است ک  کرریی فوق مرنر  ابااری ب نمر ی در س  اصطلاح
دهت  ع ر ت بخش  ه ش ه است. سرجنرر اصطلاح فررسی، ذه  سخروران را ب  لاام احن رط دربرابر ج رنت مخف رن  در اجنمترع ستوق متیش ه است، ح وانی ک  ب  فرار ا کث فی شررجن 

 هری اجنمرعی است.سرزی ا جسررت ب رن نظر در موقع تگر لاام فرشاارۀ ق رتی در فرانسوی ت اعیسرجت اصطلاح فرانسوی است. طرح در تقربل برک  

7. Bite the hand that feeds you 

      نمک خوردن و نمکدان شکستن

      Cracher dans la soupe (to spit in the soup) 
 کردندهد گاز بگیری/ کنایه از خیانتکه به تو غذا می را فظی استعاره در انگلیسی: دستیلاللایۀ تحت

دهر ه استت ا ج رنتت در قرلتب گترزگرفن  ا حملت  بت  هتوینی مورداعنمترد ا یرری اارۀ ح می )دست، م رز از فردطرح ،کردن ا گرزگرفن (انگل سی: ق رتی )ن را اارد هریهاارطرح
 مقو (.-ه ف-مب احرکنی ) ،(دار توویرسرزی ش ه استح م

 کردن. قالب خوردنای/ کنایه از خیانتلفظی استعاره در فارسی: شکستن نمکدانی که از آن خوردهلالایۀ تحت

 )شکسن ( ق رتی ،اارۀ ح میفررسی: طرح هریهاراطرح
: ج رنت مرنر  گرزگرفن  دستنی استت کت  3شود. اسنعررۀ ابن ایی سمت کسی دراز میکردن مرنر  دسنی است ک  ب : کم 2: ص اقت مرنر  غذا است. اسنعررۀ ابن ایی 1اسنعررۀ ابن ایی 
 بگ ری. گرز ،شودسمنت دراز ک  برای کم  ب  را دسنی مرنر  ای  است گره گشنرلنی: اگر ب  کسی ج رنت کریرای تو دراز ش ه است. اسنعررۀ اصلی  سمتبرای کم  ب 

 کردندهان در سوپ/ کنایه از خیانت فظی اصطلاح کنایی در فرانسوی: ریختن آبلاللایۀ تحت

 حرکنی ،ریخن  آب دهرن(ب رانق رتی )فعل  اارۀح می، طرحاارۀ طرح
دانت ، شکستن  آن را نتوعی تتوه   متی ک  نم  را نمرد برکت نظر ای  زبرن ازگ رد. فررسینظر می برر )مرنر  گرزگرفن ( درجشونت ضرر مسنق م ب  برنی ج ر را حرکنی زبرنانگل سی
 کرر . هر آن را نرسررسی تلقی میزبرندان . فرانسویهری اجلاقی ا مذهبی میب  ارزش

8. To change stripes 

عوض رنگ      کردن
   Touner casaque         

 کردن/ کنایه از دوروییراه )پوست( را عوضهای راهفظی اصطلاح کنایی انگلیسی/ خطلاللایۀ تحت
 سطح قرار دارد( سطح )طرح در ،(شودحرصل مییر جررجی  عمرل ق رت ن رای داجلیاِ بر اارۀ ق رتی )تغ  ر معمولاًاصطلاح کرریی انگل سی: طرح هریهاارطرح

 از دورویی هکردن رنگ/ کنایلفظی اصطلاح فارسی: عوضلالایۀ تحت

 سطح قرار دارد(. سطح )رنگ در ،ث ر ن رای جررجی(أتق رتی )تغ  ر تحت ،تاارۀ هویفررسی: طرح هریرهااطرح

 لفظی استعارۀ مفهومی در فرانسوی: برگرداندن کتُ/ کنایه از دوروییلالایۀ تحت
 ق رتی )ن را ااردکردن ا برگردان ن کت(، ح می فرانسوی: هریهرااطرح

ا عق ت ه  استت فترد برربت  موقع تت چرت   تظترهری کترده استت ا معنقت  نگردمیوذیر ن ست(، تغ  ر را بر تردی  هری ووست ک  برای ح وان امکرن)ارجرع ب  تغ  ر جط زبرنانگل سی
بترد. ستخروران زبترن فرانستوی ج رنتت را حرکنتی ال متیؤا هویت شخ  را زیرست کر میطلبرن  ا آگرهرن  ا عم ی تلقی عملی موقع ت زبرن تغ  ررنگ را. فررسینروذیر استتغ  ر

 دانست. دار در ترریخ فرانس آن را توم می راهبردی ا ق مت توانگ رن  ک  میمی نظر ش ه ا عم ی در، حسربراهبردی

9. Sell someone down the rive 

    را فروختنکسی 

    Il nous a vendus! 
 کردنخیانت کنایه ازفظی استعارۀ مفهومی در انگلیسی: فروختن کسی پایین رودخانه/ لاللایۀ تحت

-اارۀ حرکنتی )مبت اطترح ،اارۀ قت رتیطترح ،(یربت ت ستم می چررچوب رادجرن  شود مرنر  کرلا دارای ح م است ا امر ت دردر انگل سی: ح می )فردی ک  فراجن  می هراارهطرح
 مقو (.-ه ف

 کردنکنایی در فارسی: فروختن کسی/ کنایه از خیانت فظی اصطلاحلاللایۀ تحت
 اارۀ ق رتیطرح ،شود، دارای ح م است(می شون ه در قرلب کرلایی ک  فراجن در فررسی: ح می )فرد ج رنت هراارهطرح

 کردن کسی به گروهینایه از خیانتفروشد/ ک: ما را میکنایی در فرانسوی فظی اصطلاحلاللایۀ تحت
 ق رتی ،اارۀ ح میطرح .در فرانسوی: قرلب گراه هراارهطرح

رت  کرر ۀ ی  اصل جهرنی است: اعنمترد ا ج رنتت مرندر س  زبرن ت اعی «جری افراش»ویرسرزی صوری بر قرلب ا طرح کلی تو کرریی برلا مشهود است ا ب نمر ی در س  اصطلاح
 گ رن . می کرر  هری اجنمرعی بنفع جود در موقع تب ر  ک  افراد اباارهریی هسن کرلاهر ا

10. To nurture a viper in one’s bosom 

       مار در آستین پروراندن
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      Un serpent dans l’herbe 

 از احتمال تجربۀ خیانت آغوش/ کنایه دادن مار درانگلیسی: پرورش کنایی در فظی اصطلاحلاللایۀ تحت
ای اارد ضترب  ،نهریتتدرق رتی )مرر همرن ن رایی است کت   ،ش ه ک  مح اده، مرزبر ی ا ح م دارد(کرریی در انگل سی: ح می )حس امر ت ب  آغوش تشب   هری اصطلاحهاارطرح
   کر (.می

 ایه از احتمال تجربۀ خیانتآستین/ کن دادن مار درکنایی در فارسی: پرورش لفظی اصطلاحلالایۀ تحت

 ق رتی ،اارۀ ح میکرریی فررسی: طرح هر در اصطلاحاارهطرح

 کنایی در فرانسوی: ماری در علفزار/ کنایه از احتمال خیانت لفظی اصطلاحلالایۀ تحت
  رتی.اارۀ قرفن (، طرحای برای حرکت ا راهاارۀ حرکنی مس ر )علفاار، مس ر ا زم ر طرح ،اارۀ ح میطرح

کرت . امتر کرده در سطح جرمع  )علفاار ک  گسنرده استت( ت ستم متیبلک  آن را کم   ،کر زبرنرن، ج رنت را امری مخفی ا ووش  ه تلقی نمیا انگل سی برجلاف فررسی زبرنفرانسوی
 بخشر . رابطة داسنرن  ا صم می ع ر ت می وسِهر آن را ورهرن ا در زبرنفررسی ا انگل سی

   صطلاحات کنایی حوزۀ صداقتا (ب

11. What you see is what you get! 

      بینی!من همینم که می
       Je suis comme je suis 

 بینیکنی، دریافت خواهی کرد/ کنایۀ از وضوح و حقیقتچیزی را که مشاهده می لفظی استعاره در انگلیسی: همانلالایۀ تحت
 سطح، ق ر ک  بب ری، همرن مق ار ت رب  جواهی کرد(اارۀ مق رس )هرکر (. طرحانگل سی: ح می )آنچ  ک  در ظرهر هست، بر دران تطرب  میدر اصطلاح کرریی  هراارهطرح

 بینیبینی/ کنایه از وضوح و حقیقتچیزی هستم که می فظی در فارسی: همانلاللایۀ تحت
گتر ن ترا بودن، تت اعی ک   برأق رتی )ت ،کری(ب ری، دریرفت میاارۀ مق رس )همرن مق ار ک  میطرح ،سرن دارای ح م است(ح می )ظرهر اناارۀ در اصطلاح فررسی: طرح هراارهطرح

 ا صلابت جودبراری است(.

 بینیبینی/ کنایه از وضوح و حقیقتکنایی در فرانسوی/ همان چیزی هستم که می لفظی اصطلاحلالایۀ تحت
 ک  (أبرابر ن راهر(، ق رتی )ت)ذاتی ب ان تغ  ر در اارۀ توازنطرح ،اارۀ ح میسوی: طرحدر اصطلاح فران هرهاارطرح

زبترن بتر ا ادراک جررجی سوق داده شت ه استت ا ب ترش فررستی وذیرمشره هسمت حق قت زبرن ب توان گفت ک  ذهر ت انگل سیهر زبرن، می برتوج  ب  سرجنررهری هر اصطلاح در
گرایتی( ا کرر ۀ رایکردی بس رر فلسفی ا درانگرایرن  است کت  بتر فرهرتگ اگایسنرست رل م )هستنیکرریی فرانسوی ت اعیک  اصطلاحدرحرلی وذیر اسنوار است؛نرتغ  ر هویت شخویِ

  .سو استهمفردگرایی جرمعة فرانس  

12. Lay/put your cards on the table: 

      کن )دستش رو شد( دستت را رو
     Mettez (jouer) cartes sur table 

 حقیقت را بگو، حقیقت را فاش کن. کنایه از هایت را روی میز بگذار/لفظی اصطلاح انگلیسی و فرانسوی: کارتلالایۀ تحت

 ن را است(. ق رتی )گذاشن  مسنلام ااردکردن ،سطحی ،هر رای ی  م ا(هری ح می )قراردادن کررتاارهکردن ا طرحکردن ا کرنرلطرح ا قرلب کلی برزی
رای  دهت . استنعررۀ اصتلیکر  ا حق قت )کررت( را نشرن متیمی برزی: فرد صردق مرنر  کسی است ک  کررت2: ص اقت ا حق قت مرنر  کررت است. اسنعررۀ ابن ایی 1اسنعررۀ ابن ایی 

 ص اقت )کررت( را نشرن ده . یر  جواه  حق قتاصلی میای: فردی ک  جویری حق قت است مرنر  طرف مقربل برزی است ا از فرد گره گشنرلنی نوران آیر 

دانرت  کت  داشن  را نوعی اننخترب متیهر ص اقتکرر . آنب ن در موقع نی جرص ادراک می ا ت اعی «کردنبرزی»سخروران انگل سی ا فرانسوی مفهوم ص اقت را بر انطبرق بر قرلب 
داشتن  انسترن بتر حق قتت گتر کرنترلدر اصطلاح فررسی، ت اعی «دست» ۀکررگ ری ااژ کر . بمی آشکرراضوح ا ص اقت را  شفرف ت، جود در موقع نی راهبردیگ ری فرد بر توم م

 است.

 کردن حقیقتکردن دست/ کنایه از فاشاستعارۀ مفهومی در فارسی: رو لفظیلالایۀ تحت

 ق رتی.، چ ا در سطح( سرجن  هم اارۀ سطحی )آشکررطور(. طرح کرریی فررسی: ح می )آشکررسرزی حق قت ا محنویرت ب اصطلاح هریهاارطرح

13. Plain as the nose on your face 

       ظاهروباطن یکی است
     Ne pas avoir sa langue dans sa poche (not to have your tongue in your pocket) 

 نی رو صورت/ کنایه از صداقتبودن درست مثل بیدر انگلیسی: مشخص هفظی استعارلاللایۀ تحت

 .حق قت مرنر  ب ری ح م دارد(ح می ) ،انگل سی: سطحی ۀاسنعرر هریهاارطرح

 آلایشیباطن/ کنایه از صداقت و بیواهربودن ظیکیلفظی استعاره در فارسی: لالایۀ تحت

اارۀ طترح ،بر حق قتت استت(اارۀ ح می )آنچ  دی نی است، محنویرتی مبریطرح ،ری مخفی(هااضح است ب ان لایح  هم  چ ا کرملاًاارۀ سطح )اسنعررۀ فررسی: طرح هریهاارطرح
 توازن

 .نداشتنفظی استعارۀ مفهومی در فرانسوی: زبانت را درون جیبت پنهان نکن/ کنایه از صداقتلاللایۀ تحت
 برنت را دران ج ب نگره ن ار: جلوی گفن  سخ  ح  را نگ ر(. مرنع ق رتی )ز ،فرانسوی: ح می )گذاشن  زبرن در ج بی ک  ح م دارد( هریهاارطرح
آشتکرر ا مشتخ  مرنرت  اجتود ب رتی بتر  ؛ا معنق ن  حق قت بری  آشکررا ب رن شتود دانر میزبرنرن ص اقت را ی  اصل کلی ا عمومی ث ر چر   سرجنررهری صوری، انگل سیأتتحت
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زبرنترن بتر ک   دارنت ، فرانستویأتوازن م رن ذات درانی ا رفنرر ب رانی ت بودن ظرهر بر برط ( ا بریکیبر گ رن  )تمرکا می نظر ای اجلاقی درزبرنرن ص اقت را جو و صورت/ فررسی
 بخشر . قرلبی اجنمرعی ا ن  فردی ع ر ت می گفنرر ا جسررت ب رن عق  ه تمرکا دارن  ا ای  مفهوم را در آزادی ابراز

14. Say the truth to someone’s face 

       حقیقت را رودررو گفتن
     Dire la verite en face/ face-a-face  

 گوییکنایه از حقیقت لفظی اصطلاح کنایی در انگلیسی: حقیقت را در روی کسی گفتن/لالایۀ تحت
 انگل سی: ح می، سطح، حرکنی ۀاسنعرر هریهاارطرح

 گوییکنایه از حقیقت یقت/گفتن حقرودرلفظی استعاره در فارسی: رولالایۀ تحت
 اسنعررۀ فررسی: ح می، سطح، ق رتی هریهاارطرح

 گفتن فظی استعاره در فرانسوی: حقیقت را در صورت کسیلاللایۀ تحت
 هری اسنعررۀ فرانسوی: ح می، سطح، ق رتیاارهطرح

( را en faceدانرت  ا در رای کستی گفتن  حق قتت )معرتی متیا شت رعت هوشتمر ان  هتمث ر چر   سرجنررهریی، ص اقت ا حق قت را بر جسررت، مواجهت  أتزبرنرن تحتفرانسوی
تتری   از برجستن فة فرانست ، ب ترن رکُ، ا جستوران کررت  )در ادب ترت ا فلستمی ترهر مفهومی اجلاقی بلک  حرکنی دفرعی ا نشرنة ق رت تلقیزبرن ن زبرن ا انگل سیبرجلاف فررسی

 (.رادمی ب  شمررهری اجلاقی ایژگی

15. (Say something) from the  htped of heart 

      کردناعماق قلب چیزی را بیان از
       (Dire quelque chose) fond du Coeur 

 م  در فرانسوی(جری ع گویی )وری   بکرری  از ص اقت ا حق قت گفن /از عم  قلب سخ  فظی استعارۀ مفهومی در انگلیسی، فارسی و فرانسوی:لاللایۀ تحت

گتویی حستی منعترلی ا / حق قتتاستت گر حرکت عمودی از قلب بر دهترنت اعی «از عم »اارۀ جهنی )وری  /برلا. ااژگرن هر در اصطلاحرت کرریی س  زبرن: ح می، طرحاارهطرح
   برلا است(. جهت
 .  کر تأی   میدر حوزۀ شررجت ا ادراک را  «ب نمر ی»گ ری از قلب )یکی از اعضری ب ن( برای ابراز مفهوم ص اقت، نقش بهره

16. Speak openly 

    گفتنپرده سخنبی

      Parler a Coeur ouvert (to speak with an open heart) 
 گوییکردن/ کنایه از رکُلفظی استعارۀ مفهومی در انگلیسی: باز صحبتلالایۀ تحت

ستطحی )ارتبترط مستنق م بت ان هت    ،شتود(متی ووشش بترز ک  ح م دارد ا در است گرفن  ش ه نظر در ئیب ران )فرد مرنر  ش  اسنعرره در انگل سی: ح می/دران اهری هاارطرح
 مرنعی(.

 گوییکنایه از رکُ گفتن بدون پرده/کنایی در فارسی: سخنۀ فظی استعارلاللایۀ تحت
 اسنعرره در فررسی: سطح، جهت عمودی هریهاارطرح

 گفتناستعارۀ فرانسوی: با قلبی گشوده، سخنلفظی لالایۀ تحت
 اارۀ سطحطرح، اارۀ ح می/دران ا ب راناسنعررۀ فرانسوی: طرح هریهاارطرح

 بترایی اجلاقتی گتویی را فضت لنا صت اقتدانرت  میزبرنرن جرمع  را ور از متوانعی بترای ابتراز حق قتت . فررسیاستکرر ۀ ضرارت ب رن مسنق م ا رکِ زبرنی انگل سی ت اعی سرجنرر
 .شودگرفن  مینظر  ا احسرسرت نرب لازمة ص اقت جرلورن  در شودتلقی میرامی، قلب کرنون احسرسرت ا حق قت  هریزبرن فرانسوی مرنر  دیگر زبرندر ور ارد. کرررزدن موانع می

17. To come clean 

       حرف دل را زدن
      Vider son sac 

 گفتننایی: تمیزآمدن/ کنایه از صادقانه سخنلفظی اصطلاح کلالایۀ تحت

 حق قت( سویکردن مس ر از آنچ  ورهرن است ب حرکنی )طی ،کردن ح م(هر ا ورکاارۀ ح می/دران ا ب ران )زدادن کث فیدر اصطلاح انگل سی: طرح هراارهطرح

 وییگکنایه از صداقت و حقیقت کردن/لفظی در فارسی: حرف دل را بیانلالایۀ تحت
 ق رتی، جهت عمودی (،احسرسرت ا حرف ح  است ک  بری  ب ران آارده شود دارای دران ا ب ران )دل مرنر  ی  ظرف در فررسی: ح می هرا اسنعرره هراارهطرح

 کردن حقیقتکیفت را خالی کن/ کنایه از بیان فظی اصطلاح کنایی در فرانسوی:لاللایۀ تحت

 ق رتی ،شود(ش ن ذه  میگویی برعث آشکررسرزی حق قت ا جرلیراست) ح می دران ا ب ران هری اسنعررۀ فرانسوی:اارهطرح

آستودگی راانتی را  ،صت اقت . سترجنرر اصتطلاح فرانستوی کرتا درانی تلقی متی بخش / فررسی آن را صفنی ذاتیقرلب ضرارت اجلاقی ع ر ت می سرجنرر انگل سی، ص اقت را در
 .کر ت اعی می  (ش ن ذههمراه دارد )جرلیب 

18. His word is his bond 

       ودر، قولش نمیودسرش بر

      Parole est loi 
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 لفظی استعارۀ کنایی در انگلیسی: واژگان او، قرارداد اوست/ کنایه از صداقت کلاملالایۀ تحت

 ح می. ،ق رتی )اجبرر( ،رد(مسنق م ب   سخ  ا نوع رفنرر فاسنعرره در انگل سی: ارتبرطی )ارتبرط  هریهاارطرح

حقیقتت را خواهتد گفتت/ کنایته از یکرنگتی و  همچنانکردن شخص باشد، قیمت اعدامفظی استعاره در فارسی: اگر گفتن حقیقت بهلاللایۀ تحت

 گوییحقیقت
 ح می. ،تعه ی ک  در سخ  فرد اجود دارد( تی )ق رت ااارۀ ق رطرح ،تبرط مسنق م ب   حرف ا تعه  فرد(اارۀ ارتبرطی )اراسنعرره در فررسی: طرح هریهاارطرح

 فظی استعاره در فرانسوی: سخنان من، قانون است/ کنایه از اهمیت صداقت و حقیقتلاللایۀ تحت

 اارۀ ق رتی )ق رت ا یکرررچگی ص اقت(، ح می.اارۀ ارتبرط ا طرحاسنعرره در فرانسوی: طرح هریهاارطرح
هتر صت اقت ا اجودآارن ۀ نظم اجنمترعی استت. آن ن ست ا ب وذیرفنریآن  گ رن  ک  حرش   ا انحراف ازنظر می  ری از ای  سرجنرر، ص اقت را مرنر  قرنونی درگزبرنرن بر بهرهفرانسوی

 دانر .ح انگل سی( بلک  قرنونی معنبر میفردی اجنمرعی )اصطلاحق قت را ن  امری فردی )اصطلاح فررسی( ا م رن

19. Straight as an arrow 

        صاف و صادق

        Etre franc comme l’ore (Being franc as gold)       
 بودن/ کنایه از صداقتلفظی استعارۀ مفهومی در انگلیسی: مانند نماد فلش صافلالایۀ تحت

 توازن ،راه است( )ذات مس ر، ب ان مرنعی بر سررفع مرنع ق رتی  ،گر حرکت یر ن نی مسنق م(اسنعررۀ انگل سی: حرکنی )ت اعی هریهاارطرح

 داشتن/ کنایه از صداقتبودن و صداقتفظی استعارۀ فارسی: صافلاللایۀ تحت

 ق رتی )ق رت ا ن رای حرکت در مس ر مسنق م(، سطح ،نی )مشخ ، مسنق م ا ب ان انحراف(اارۀ حرکاصطلاح فررسی: طرح هریهاارطرح

 ء صرف(رف است )مرنر  ی  شیاسنعررۀ مفهومی: ص اقت، ص

 بودن/ کنایه از صداقتفظی استعارۀ فرانسوی: مانند طلا، رکُلاللایۀ تحت
 ث رگذاری است(.أء )ص اقت مرنر  طلا است(. ح می، ق رتی )طلا نمرد ق رت، اجن رر ا تاارۀ شیهر در اسنعررۀ فرانسوی: طرحاارهطرح

گرفنت  استت  برای توص   فرد صردق بهره «صرف»بخشی ب  ص اقت اسنفرده کرده است. اصطلاح فررسی ن ا از ااژۀ ع ر ت برایجطی  ردیگر، سرجت اصطلاح انگل سی، از مس  برر
ء ا شتی اارۀصرف )ص اقت( است. در اصطلاح فرانسوی، صت اقت بت  طتلا تشتب   شت ه استت )طترح گر ق رت ا نفوذ و کرن ا مس راارۀ ق رتی در هر دا اصطلاح، ت اعیک  طرح

 شود/ ص اقت مرنر  طلا، ارزشمر  ا برشکوه است. میمر ر اارۀ ق رتی در ذه  لحرظ ت اعی حس ق رت ا ثرات، ب  ای رد طرحح می(. ااژۀ طلا ب 

20. An open book 

       دلی پاک داشتن

      Blanc come neige (white as snow) 

 پاکی و صداقت کنایه ازشده/ یک کتاب گشودهفظی استعاره در انگلیسی: مانند لاللایۀ تحت
 ءاارۀ شیطرح ،اارۀ سطحطرح ،ااضح، ب ان ه   رازی در دران( اارۀ ح می )کرملاًانگل سی: طرح ۀاسنعرر هریهاارطرح

 بودن دل/ کنایه از صداقت و پاکی فظی استعاره در فارسی: پاکلاللایۀ تحت

 ح می، ق رتی فررسی: اصطلاح کرریی در هریهاارطرح

 فظی استعاره در فرانسوی: سفید مانند برف/ کنایه از صداقت و یکرنگیلاللایۀ تحت

 اارۀ ارتبرطی )برف بر یکرنگی مرتبط است(.فرانسوی: ح می )ورکی دران انسرن قرار دارد( ا طرح ۀاسنعرر هریهاارطرح
ا بتر  رت کمتی درانتی تلقتی ایژگتیزبترن صت اقت را امتر فررستی ؛شت ه اشترره داردزبرن ک  برکنرب گشتودهانگل سیمرنر   ؛دان ظرهری ا ب رانی می ایژگیزبرن، ورکی را فرانسوی
 ک   دارد.أبودن آن تاجلاقی


